
        
            
                
            
        

    
[image: Image]

	 

	
1      OLD DEATH

	2      SETKÁNÍ V MATAGORDE

	3      NOVÉ STOPY

	4      V KOMANČSKÝCH LOVIŠTÍCH

	5      NEBEZPEČNÁ HRA

	6      JUAREZ NEBO MAXMILIÁN?

	7      V PASTI

	8      MAPIMI

	9      UTOK NA BONANZU

	

	




OLD DEATH



	New Orleans, hlavní město orleánské farnosti ve státě Louisiana, je nejdůležitějším obchodním střediskem celého jihu Spojených států. Leží asi sto sedmdesát kilometrů od ústí Mississippi, vkliňuje se jako srpek půlměsíce mezi řeku a jezero Pontchartrain a má už ve všem všudy ovzduší a ráz jižních měst. Ve starších čtvrtích, ve špinavých úzkých uličkách s domy či domky zdobenými spoustou balkónů, arkýřů a loubí se v temných, zastrčených zákoutích dost často schovává, co se štítí denního světla. V přístavu, v němž se vedle sebe tísní desítky nepružnějších plavidel od nejmenších bárek až po velké nákladní lodi, se chumelí na molu stovky lidí, pobíhajících zmateně mezi obrovskými balíky bavlny, nespočetnými sudy a bednami a nejrůznějšími vozy a vozíky.

	Zato na kraji města najde člověk přívětivé, napolo venkovské domky, skryté v pečlivě ošetřovaných zahrádkách s růžemi, oleandry, fíkovníky, cesmínami, oranžovníky, citroníky, hrušněmi i broskvoněmi. A tady najednou najde i klid a pohodu, po které zatoužil, ohlušen a omámen ruchem města.

	Také já jsem hledal v těchhle tichých koutech trochu oddychu, když jsem se ocitl tak neočekávaně v New Orleansu po více než dvou letech od mých prvních učednických krůčků po Západě. Stalo se od té doby hodně věcí a prožil jsem leccos v nejrůznějších koutech zeměkoule. Dostal jsem se do chilského Valparaisa a odtud na ostrovy v jižních mořích, až do Číny a na východoindické pobřeží. Peněz jsem mnoho neměl, ohlížel jsem se, jak se dostat co nejrychleji domů, do Evropy. Bylo to v Kalkatě, ale žádný vhodný parník po dlouhou dobu neodjížděl, a protože se naopak naskytla velmi výhodná příležitost zajet rychlou lodí do New Yorku, dal jsem – vlastně docela nečekaně, protismyslně a po zcela krátké úvaze – přednost návratu do „nového světa“. Tiše jsem si potom říkal, že v New Yorku se jistě něco najde, že se tam uchytím nakonec snáz než doma. A tak jsem po pěti týdnech plavby kolem mysu Dobré naděje – Suezský kanál se tenkrát teprve dostavoval – vstoupil zase po dlouhé době na půdu Spojených států.

	Ze všeho nejjednodušší by bývalo napsat starému příteli Henrymu do Saint Louis a vypůjčit si od něho do začátku nějaký ten dolar – ale to se mi, upřímně řečeno, příčilo. Přišel jsem na docela prostý, a jak se ukázalo, blahodárný nápad: posadil jsem se za psací stůl, namočil pero, sepsal všechno, co jsem uviděl a prožil na své poslední cestě, a nabídl rukopis novinám. New Yorker jej otiskl, ohlas mezi čtenáři byl nemalý, a tím jsem se pro první chvíle zachránil z nepříjemné finanční tísně. Při té příležitosti jsem se seznámil s jistým velmi ctihodným mužem, nějakým Josym Tailorem, který se mi představil jako ředitel detektivního ústavu, ostatně v tehdejší době dosti známého a vyhledávaného. Z toho, co si přečetl, a z toho, co o mně slyšel (protože – k mému podivu – i do New Yorku někdo přinesl zprávy o Old Shatterhandovi a jeho dobrodružstvích na Dalekém západě), jsem se mu nějak zalíbil, a tak mi jednoho krásného dne nabídl spolupráci. Původně jsem se nechtěl v Americe zdržet dlouho, počítal jsem stale ještě s návratem do Evropy – ale Tailorova nabídka mě lákala: hlavně vyhlídkou, že se při takovém zaměstnání dostanu do styku s lidmi, že poznám lidskou povahu zase z jiné stránky. To rozhodlo. Přislíbil jsem. Dělal jsem v životě leccos, a musím říci, že tahle práce patřila k těm nejzajímavějším, a taky nejlépe placeným. Bylo to leckdy namáhavé a vysilující – Josy Tailor mi brzy začal svěřovat zvlášť zapeklité případy, ale když se věc podařila, vypadala podle toho i odměna.

	Jednoho dne si mě Tailor dal zavolat do pracovny a představil mě tam staršímu, usouzené vyhlížejícímu muži, který prý přišel, aby s naší pomocí vyřídil jisté naléhavé rodinné záležitosti. Jeho jméno bylo v obchodních kruzích dost známé, vzpomněl jsem si na inzeráty Ohlertova peněžního ústavu, uveřejňované v kdekterých novinách, a pochopil jsem ihned, že případ, s nímž se nám svěřil, je trapný pro něho osobně a nebezpečný pro jeho obchodní postavení.

	Tenhle známý peněžník – mimochodem řečeno, rodem z Německa – měl jediného syna Williama, kterého udělal svým plnoprávným společníkem. Pětadvacetiletý mladík, dosud svobodný, měl však k velké žalosti svého otce větší smysl pro knihy básní a filosofických úvah než pro hlavní účetní knihy. Byl to snivý, věčně zahloubaný mladík, kterému chyběla schopnost rozhodnout se k nějakému činu a který se hlavně pokládal za velikého, originálního myslitele a básníka. Snad k tomu přispělo i to, že několik jeho básniček uveřejnily německé noviny vycházející v New Yorku. To by nebylo ještě to nejhorší. Jenže mladý muž připadl na myšlenku, že napíše velkou tragédii, s hlavní postavou šíleného básníka. A rozhodl se hned, že se pustí do odborných psychiatrických studií. Zanedlouho se vžil do vymyšlené postavy tak úplně, že sám začínal být přesvědčen o vlastním šílenství. V té době se jeho otec seznámil s jakýmsi psychiatrem, prý někdejším asistentem slavných lékařů, který se právě zabýval myšlenkou zřídit velké sanatorium pro léčení duševních chorob. Co jiného mohlo napadnout znepokojeného otce než požádat psychiatra, aby jaksepatří přešetřil Williamův duševní stav? Stalo se, jak si otec přál, všechno bylo v nejlepším pořádku, vyvinulo se z toho dokonce důvěrné přátelství mezi lékařem a mladým Ohlertem. A vyvinul se z toho i docela neočekávaný konec: lékař i William jednoho krásného dne zmizeli, jako když se po nich země slehne. Začalo pátrání, starý Ohlert sháněl zprávy, kde se dalo, a k svému nesmírnému úžasu zjistil, že odborník na psychiatrii je vlastně odborníkem na podvody, že to je jeden z těch pokoutních mastičkářů, kterými se to tehdy ve Spojených státech doslova hemžilo.

	Dověděli jsme se, že ten člověk si dával jméno Gibson, a podle popisu a údaje bydliště jsme zjistili v ústavní kartotéce, že je to naše stará známá firma, po které už delší dobu paseme. Dokonce jsme v kartotéce vyštrachali i jeho podobenku – když jsme ji Ohlertovi ukázali, poznal „psychiatra“ okamžitě.

	Tenhle Gibson, podvodník prvního řádu, se potloukal už léta po Spojených státech a Mexiku. V místě, kde bydlel, o něm samozřejmě už nevěděli. Ohlertovi řekli, že zaplatil činži a odjel neznámo kam. Ale předevčírem dostal Ohlert telegram od svého dobrého obchodního přítele v cincinnatské bance, oznamující, že ho navštívil William, že si vyzvedl pět tisíc dolarů a že prý cestuje do Louisvillu za nevěstou. Samozřejmě žádná nevěsta neexistovala, byla to lež jako věž, a když jsme dali jedno k druhému, vycházelo z toho, že „psychiatr“ svého nemocného krátce a dobře unesl. Ohlert byl v peněžním světě víc než znám, měl dobré jméno, a bylo jasné, že šarlatán toho hodlá zcela bezostyšně využít, aby se na jeho účet lacino a rychle obohatil. Dalo se tomu zabránit jediným způsobem: co nejrychleji nemocného mladíka přivést zpátky domů.

	Josy Tailor počítal od začátku docela samozřejmě s tím, že se případu ujmu. Dostal jsem od Ohlerta všemožná doporučení i plné moci a fotografii mladého Williama a odjel jsem do Cincinnati k Ohlertovu příteli. Dozvěděl jsem se, že mladý William přišel do banky osobně, doprovázen svým přítelem, z kterého se samozřejmě nevyklubal nikdo jiný než náš výtečník Gibson. William prý vypadal spokojeně, živě se bavil se svým společníkem a nic podezřelého na něm nebylo. Jen prý se nesmírně těšil do Louisvillu. V Louissvillu jsem dvojici ovšem už nezastihl: podařilo se mi jen vypátrat, že odcestovali do Saint Louis. Tady se historie opakovala. Nebyli tam už, tentokrát zase odjeli do New Orleansu, prý parníkem po Mississippi. Měl jsem sotva čas pozdravit svého starého přítele puškaře Henryho. Musel jsem mu ovšem rukoudáním slíbit, že se co nejdřív u něho zase ukážu a že se vrátím na Západ.

	Jenže čas kvapil a podvodníkovi se dílo dařilo. Všude to bylo stejné: mladý William se svým společníkem navštívil otcovy obchodní partnery, pobesedoval s nimi a – vyzvedl si větší peněžní částku. Dostal jsem od Ohlerta staršího seznam obchodních přátel, mohl jsem tedy jít najisto a ostatní aspoň varovat a poprosit, aby neprodleně podali zprávu, kdyby se u nich William se svým vykutáleným lékařem snad zastavili.

	Pro vlastní klid jsem informoval i místní policii, ačkoliv jsem nevěřil, že by mi mohla v té věci nějak zvlášť přispět na pomoc. A tak jsem vězel v Babylónu neworleanských ulic a uliček a přemýšlel, co počít dál.

	Když jsem tak procházel širokou, krásnou ulicí Common Street, padl mi náhodou do oka velký vývěsní štít lákající chodce na doušek pravého plzeňského piva. Představil jsem si v duchu sklenici řízného studeného nápoje, pěkně načepovaného, s čepicí pěny, a v tom jižním vedru se mi doslova začaly sbíhat sliny.

	Ve výčepu bylo nabito. Plzeňské si zřejmě i tady získalo všeobecnou oblibu, protože mi trvalo hezkou chvíli, než jsem vůbec objevil volné místo u stolku, až někde vzadu v samém rohu. Byly tam dvě židle, jedna volná, jedna obsazená mužem, jehož zevnějšek stačil k tomu, aby každého návštěvníka odradil od přisednutí. Ačkoliv pohled na tohoto člověka nebyl právě povzbuzující, požádal jsem ho o dovolení, jestli si mohu přisednout.

	Tváří mu přelétl soucitný úsměv. Změřil si mě zkoumavým, skoro pohrdavým pohledem.

	„Jestlipak máte peníze, pane?“' zeptal se.

	Byl jsem tou otázkou trochu zmaten.

	„Samozřejmě že mám!“ řekl jsem.

	„Well! Tak mi pro všechno na světě řekněte, proč se ptáte, jestli si můžete přisednout? Že vy nejste Američan? Greenhorn, co? Ale to je jasné, nemusíte mi nic vykládat – jen se tu uvelebte, klidně si dejte nohy na stůl a každému kdo by proti tomu něco namítal, střihněte jednu za ucho.“

	Musím přiznat docela po pravdě, že ten člověk na mě udělal dojem, jeho slova byla ovšem urážlivá. Posadil jsem se a zdvihl obočí:

	„Ani jedno, ani druhé, sir. Ani Američan, ani greenhorn! A ty vtípky si vyprošuju. I když jsem mladší – na zdvořilost si potrpím!“

	„Pshaw!“ řekl se svrchovanou lhostejností a mávl rukou, jako by odháněl mušku. „Snad byste se zbytečně nerozčiloval. Zle jsem to nemyslel – a nevím, jak byste to chtěl narafičit, abych o vás změnil mínění. Old Death není z měkkého těsta, aby kvůli jedné větě honem honem obracel na čtyráku!“

	Tak tenhle člověk byl Old Death!

	Slyšel jsem už o tomto známém westmanovi. Slyšel jsem toho dokonce tolik, že i kdyby z toho byla pravda jen desetina, byl by to báječný chlapík, skvělý lovec a stopař. Dokonce pověrčiví lidé si šuškali cosi o tom, že je nezranitelný. Přitom nikdo ale nevěděl, kdo to vlastně je: Old Death, Stará smrtka, bylo jeho válečnické jméno, a když jsem se na něj díval, na jeho suchou, vyzáblou, kostmi doslova chrastící postavu, musel jsem uznat, že lepší přezdívku nemohl dostat.

	Seděl tu teď přede mnou, hubený, nahrbený, v plandavých kožených kalhotách a v kožené lovecké košili. Z rukávů vyčuhovaly ruce jako hůlky a kosti a klouby na nich vystupovaly tak zřetelně, jako by byly potaženy jen proužkem kůže. A ta hlava! Oči zapadlé až hluboko do důlků, lebka dokonale holá, líce strašidelně vpadlé, výrazně vyčnívající čelisti s ostrou bradou, tupý nos s ohromnými dírkami – skutečně, na téhle lebce nebylo snad ani pět lotů masa.

	Vedle westmana leželo na podlaze sedlo a o něco dál stála opřena o zeď dlouhá kentucká puška, dnes už tak vzácná, když na jejich místa nastoupily účinnější zbraně – zadovky. Jinak byl scout ozbrojen jen Bowieovým nožem a dvěma revolvery.

	Boardkeeper, sklepník, mi přinesl pivo. Zvedl jsem sklenici a chystal jsem se ji vyprázdnit na jeden lok, když mě lovec nečekaně znova oslovil:

	„Ne tak rychle, sir! Nejdřív si přiťukneme! Slyšel jsem, že tam u vás za mořem se to tak dělá!“

	„To máte pravdu… mezi dobrými přáteli a známými!“ řekl jsem zvolna, jako bych váhal, mám-li si přiťuknout.

	„Ale co!“ zavrčel. „Jen se neupejpejte. Jednou tady spolu sedíme, nebudeme přece na sebe cenit zuby! Na zdraví!“

	To znělo trochu jinak. Přiťukl jsem si sklenicí a upil

	„Souhlasím. Když říkáte, že jste Old Death, vím, že jsem se nedostal do špatné společnosti.“

	„Ale! Dokonce mě znáte? Tím líp, aspoň mi ušetříte dlouhé výklady. Pojďme se radši bavit o vás – proč jste přišel do Států?“

	„Proč sem lidi chodí? Zkusit, jestli mi tu nebude přát víc štěstí,“ řekl jsem, abych dal nějakou věrohodnou odpověď.

	„Zase jeden! Tam v Evropě si každý myslí, že tu stačí nastavit prkenici a už do ní nalítají modroučké dolary samy od sebe. Jednou to někomu vyjde a noviny o tom popíšou spousty stránek. Ale o těch tisícovkách lidí, co v té rvačce o štěstí přijdou o všechno, samozřejmě ani muk. A co vy – už jste svoje štěstí chytil za pačesy? Nebo jste mu aspoň na stopě?“

	„No, totiž,“ utrousil jsem rozpačitě. „Snad spíš to druhé…“

	„Tak vemte oči do hrsti, ať tu stopu neztratíte! Není to tak lehké! Víte, že jsem starý, zkušený scout, ale drapnout štěstí se mi ještě nepodařilo. A tisíckrát jsem už myslel, že stačí natáhnout ruku, a zatím – – – castle in the air, jako vzdušné zámky, co si je lidi vymýšlejí.“

	Old Death mávl rukou. Když jsem se neozýval, zvedl po chvíli oči a pokračoval:

	„Divíte se nejspíš, že starý scout vzdychá jako městská slečinka? Mám něco za sebou, mladý muži. Když jsem byl ve vašich letech, taky jsem si leccos představoval a nedal na dobré rady. Dokonce jsem si myslel, že jsem kdovíco chytřejší než moje matka, která pro mne vyhlédla docela solidní životní dráhu… Dejte si pozor, aby se vám nakonec nevedlo jako mně!“

	„Co tím myslíte?“

	„Že jste moc měkká povaha! Je to z vás zrovna cítit! Víte, jak se tak na vás dívám – vy vůbec nejste typ, který by měl hledat štěstí zrovna tady…“

	„To taky nemám v úmyslu.“

	„Ale? A můžete být od té dobroty a prozradit mně, co vlastně jste?“

	„Já jsem studoval…“

	Starý westman se jenom útrpně pousmál. Zvrátil se přitom dozadu na židli a pozoroval mě chvíli, potřásaje soucitně hlavou.

	„Ale, ale, ale! To jste tedy provozoval něco ohromně záslužného. A vy si na tom samozřejmě obrovsky zakládáte. No určitě! Vidím vám to na nose! Jenže podle mých nespočetných zkušeností lidi tohohle typu mají nejmenší naději, že se na ně tady ve Státech usměje štěstí! Máte vůbec nějaké místo?“

	„Mám – v New Yorku.“

	„A co to je zač?“

	Řekl to tak zvláštním, chápavým a současně zas útrpným hlasem, že jsem nebyl s to odmítnout odpověď. Ale pravdu jsem samozřejmě prozradit nesměl.

	„Jsem ve službách jednoho peněžníka…“ odpověděl jsem vyhýbavě. „Něco tady pro něho vyřizuji.“

	„Ale!“ Westmanovo zřejmě oblíbené slovíčko znělo tentokrát tónem jistého uznání. „Tak to jste si to namířil mnohem lepší cestou, než jsem si myslel… Hm, hm… Radím vám, držte se svého chlebodárce jako klíště! Tak tedy bankéř… nejspíš máte zařídit nějaké peněžní záležitosti, co?

	„Něco takového.“

	Změřil si mě zas ostrým pohledem, pak se rozšklebil jako před chvílí:

	„A já si myslím, že vím přesně, proč jste do tohohle hnízda přišel!“

	„Pochybuju …“

	„Nic mi do toho není,“ mínil starý scout, „ale snad vám můžu aspoň trochu poradit. Jestli na sobě nechcete nechat znát, že jste sem přišel někoho hledat, tak si musíte dát trochu pozor na oči! Prohlížel jste si všechny tady ve výčepu tak důkladně, že to bylo nápadné aspoň dvaceti lidem. Tak co, mám pravdu, hledáte někoho nebo ne?“

	„Máte pravdu, sir!“ přisvědčil jsem. „Potřebuju se nutně setkat s jedním člověkem, a nevím, kde bydlí.“

	„Už jste se ptal po hotelích?“

	„Bylo to zbytečné. Policie taky nic nezjistila.“

	Kůže na obličeji se stáhla do křeče, která měla vyjadřovat přátelské pousmání. Zachechtal se tiše a luskl pobaveně prsty:

	„Pravý, nefalšovaný greenhorn! Nezlobte se kvůli tomu, ale nemohu si pomoci…“

	V tom okamžiku jsem si uvědomil, že jsem mu prozradil příliš mnoho. Vzápětí se mi domněnka potvrdila.

	„Tak vy jste sem přijel kvůli nějaké peněžní záležitosti, říkáte? Hledáte nějakého muže a lítáte přitom po hotelích, ulicích, a k tomu vám ještě pomáhá policie? To bych se nesměl jmenovat Old Death, abych nevěděl, s kým mám tu čest!“

	„Totiž –“ řekl jsem nejistě.

	„… totiž s detektivem, se soukromým detektivem, který tady vyřizuje nějakou náramně trapnou rodinnou záležitost. A ta zavání hodně zblízka kriminálem.“

	Ten člověk byl bystrý, doznal jsem si sám pro sebe rozmrzele, ale stále rozhodnut nepřiznat barvu.

	„Všechna čest vašemu bystrozraku, sir, jenže tentokrát jste střelil vedle!“

	„Well!“ pokrčil rameny. „To je vaše věc, jestli míníte přiznat barvu nebo ne. Já na tom škodný nebudu. Chtěl jsem vám dát pár dobrých rad, protože se tu vyznám, jenže vy asi myslíte, že stačíte sám se svou chytrostí.“

	Vstal, vytáhl z kapsy starý kožený pytlík a chystal se zaplatit své pivo. Teď jsem ho urazil, zamrzel jsem se v duchu, a abych to aspoň trochu spravil, řekl jsem smířlivěji:

	„Někdy musí člověk vyřizovat záležitosti, s kterými se nemůže svěřit dokonce ani nejbližšímu příteli. Nemyslete si, že jsem vás chtěl nějak urazit …“

	„Ay, ay!“ přerušil mě a hodil peníze na stůl. „O nějakých urážkách není řeči! Prostě jste mi byl sympatický a já to s vámi dobře myslel. To je všechno.“

	„Snad se ještě uvidíme …“

	„Těžko. Já dnes vyrážím nahoru do Texasu a pak dál do Mexika. Tam se asi sotva kdy dostanete – tak tedy farwell, sir! Žijte blaze! A příležitostně si připomeňte, co jsem říkal o tom greenhornovi. Od Old Deathe se to dá přijmout, ten to nemíní jako urážku.“

	Strhl ze zdi za sebou sombrero, nasadil si je na hlavu a pak si hodil na záda sedlo s postrojem. Otočil se, ale udělal tak dva tři kroky a rychle se obrátil. Kývl na mě kostnatou rukou:

	„Ne abyste si z toho něco dělal! Abyste věděl, dnes moc dobře; vím, jaký namyšlený hlupák jsem byl v těch časech. Good bye!“

	Díval jsem se za ním, až zmizel ve dveřích. Jeho nápadná, vychrtlá postava ve mně vzbuzovala docela zvláštní pocity. Měl, jak se říká, nevymáchanou hubu, ale přitom z každého jeho slova čišela dobrota a uvážlivost a četl jsem mu zrovna na očích, jak to myslí do písmene vážně, doopravdy – a pro mne dobře.

	Opřel jsem se lokty o stůl a přemýšlel. A jak jsem tak uvažoval a díval se před sebe do prázdna, otevřely se najednou dveře a v nich se objevil – Gibson.

	Zůstal stát u dveří, zkoumavě přelétl pohledem celou hospodu, jednoho hosta po druhém. Rychle jsem se otočil ke stěně – počítal jsem s tím, že si sedne k jedinému volnému místu, k tomu, které před chvíli opustil Old Death. V duchu jsem si už pochutnával na tom, jak se zatváří, až mu položím ruku na rameno, ale zůstalo jen při představách. Ozvalo se znovu bouchnutí dveří a milý Gibson, jak jsem vzápětí zjistil, zmizel na ulici. Nejspíš mě přece jen zahlédl. Hodil jsem boardkeeperovi peníze na stůl, narazil si klobouk na hlavu a hnal se ven. Zahlédl jsem Gibsona ještě včas mezi zástupem lidí. Viděl jsem, že se otáčí a zahýbá do vedlejší uličky. Prodíral jsem se za ním mezi chodci, ale když jsem se dostal k uličce, zahlédl jsem jen, jak zahýbá zase dál, za další roh. Dal jsem se do běhu, pádil jsem jako blázen, lidé se po mně s pochechtáváním otáčeli, jiní se rozčilovali, jak jsem do nich vrážel – jenže mi to stejně nebylo k ničemu. Když jsem doběhl na konec uličky, jako by se po Gibsonovi slehla země: kolem mne po obou stranách řady domů, proti mně skupina přepychově vyhlížejících vil, všude spousty lidí – a Gibson nikde. Zmizel.

	Rozhlížel jsem se nerozhodně kolem sebe. Před holičstvím se opíral o dveře vytáhlý černoch. Měl bystré oči, napadlo mě, že si snad prchajícího muže všiml.

	„Yes, sir!“ přisvědčil na mou otázku velmi živě. „Já viděl ho. On běžet rychle velice – tam běžet …“

	Ukázal před sebe na konec uličky, k malé vile s vysokou, pevnou zdí a s masivními železnými vraty. Poděkoval jsem a rozběhl jsem se hned k tomu stavení. Zvonil jsem jistě pět minut, než se konečně objevil správce domu – také černoch. Mluvil se mnou přes mříže, odmítl mě pustit dovnitř. Prý se musí nejdřív zeptat pána. Přešlapoval jsem tedy dalších deset minut jako na jehlách, než se zase objevil. Už z dálky vrtěl hlavou a mával rukama.

	„Nesmět otevřít,“ oznamoval, „massa to zakazovat. Vy muset odejít okamžitě. Pán střílet na každého, kdo chtít vniknout dovnitř.“

	Stál jsem jako zmoklá slepice a nevěděl co dál. Ať jsem si lámal hlavu sebevíc, nevycházelo mi nic, než že se budu muset obrátit o pomoc na policii.

	Otočil jsem se a – vracel se zvolna ulicí. Byl jsem už skoro na konci, když mi někdo poklepal na rameno a vzápětí mi strčil do dlaně lístek. Nějaký chlapec volal, že mi to posílá jeden můj dobrý známý.

	„Známý? Odkud?“ vykřikl jsem nechápavě a mladík mi ukázal na dům přímo proti vile, kam jsem se marně domáhal vstupu. Než jsem měl čas se zeptat na něco víc, ztratil se mládenec mezi lidmi. Mrzutě jsem si v tom okamžiku uvědomil, že jsem docela prostomyslně, hloupě nalétl. Byl bych si nejradši napohlavkoval. Na tom kusu papíru, vytrženém z nějakého bloku, bylo – zřejmě v rychlosti – naškrábáno několik vět:

	Můj milý Mr Dutchmanne,

	snad jste se neobtěžoval do Nového Orleansu kvůli mně? Aspoň to tak vypadá, když mě tak bez přestání sledujete. Ale doufám, že nejste tak padlý na hlavu, abyste si myslel, že mě dostanete. Jestli máte aspoň trochu rozumu, seberte se a vraťte se prvním vlakem zpátky do New Yorku. Můžete ode mne pozdravovat Mr. Ohlerta. Dělám, co mohu, aby na mě nikdy nezapomněl, a doufám, že i vy si odnesete vzpomínku na naše setkání v Orleansu – i když se s ní asi před nikým nebudete moc chlubit!

	Gibson

	Byl bych se v tom okamžiku radši neviděl. Ovšem, teď mi to bylo jasné – černoch si ze mě vystřelil, poslal mě vědomě na špatnou adresu, a pan Gibson měl zatím čas, aby naškrábal tenhle lístek a poslal mi ho po náhodném poslíčkovi. Teď se mi nejspíš někde za záclonou směje.

	Zastrčil jsem lístek do kapsy a mrzutě táhl pryč.

	Druhý den ráno jsem odjel k jezeru Pontchartrain. Dvě hodiny jsem se ráchal ve vodě a pak jsem si zašel do první hospůdky. Čirou náhodou jsem tu objevil mezi haldou nejrůznějších novin a časopisů krajanský časopis, jakých tehdy vycházelo ve Státech desítky – Německé noviny. Listoval jsem jimi napůl ze zvědavosti, napůl z dlouhé chvíle, a tu můj zrak padl na jakousi báseň. Měla název, který se hodil spíš k nějakému dobrodružnému příběhu. Noc hrůzy! Už jsem lhostejně otáčel list, když jsem zavadil pohledem o nejdolnější řádku. Místo jména autora jsem si přečetl jen dvě počáteční písmena, iniciály, při nichž mi okamžitě vytanulo jediné jméno: W. O.! Kdyby tomu tak bylo, přemýšlel jsem rychle, pak by mě těch několik veršů mohlo přivést na stopu… Musel jsem se přinutit ke klidu, abych je přečetl s náležitou pozorností.

	Znáš noc, která se na zem temně snese

	při dutém větru s těžkým lijavcem, 

	noc, v které žádná hvězda neleskne se,

	zrak nepronikne hustým nečasem? 

	Ač je tak temná tato noc, přec po ní přijde den,

	ó usni, k spánku ulož se, spi bez starostí jen!

	Znáš noc, tu, která na život se snese,

	když smrt ti stojí přímo u hlavy 

	a věčnosti hlas blízko zachvěje se,

	když všecka krev se v žilách zastaví? 

	Ač je tak temná tato noc, přec po ní přijde den,

	ó usni, k spánku ulož se, spi bez starostí jen!

	Znáš noc, tu, která na ducha se snese,

	kdy on marně po spasení volá, 

	tu, jež jak had kol duše ovine se,

	kdy tvůj mozek tisíc ďáblů zdolá? 

	V obavách bdělých vyvaruj, vyvaruj se jí jen,

	neboť tato noc jediná, jediná nemá den!

	W. O.

	Přiznávám se, že verše na mě zapůsobily. Jistě, ta báseň neměla valnou literární hodnotu, ale pro mne to byl obraz nitra zoufalého člověka. Byl jsem dojat – a přesvědčen, že autorem tohoto výtvoru nemůže být nikdo jiný než William Ohlert.

	Vydal jsem se okamžitě po stopě. Redakce i administrace časopisu sídlily ve stejné budově. Zakrátko jsem si ověřil, že moje domněnky byly správné. Jistý pan William Ohlert přinesl prý včera osobně svůj básnický příspěvek a žádal velmi naléhavě, aby byl otištěn, dokonce ještě v dnešním čísle. Vedoucí rubriky prý k tomu nejevil příliš velkou ochotu, ale nedočkavý básník byl ochoten vyplatit na místě deset dolarů, jestli báseň vyjde právě v tomto čísle a bude mu zaslán obtah z tiskárny. Udal prý také adresu, kam mají poslat obtah ke korektuře – ukázalo se, že to je soukromý dům v nejdražší městské čtvrti.

	Za dvě hodiny – když jsem trochu změnil svůj zevnějšek a vyžádal si pomoc dvou policistů – jsem zvonil u dveří s mosaznou tabulkou:

	FIRST CLASS BOARDING EASTBLISHMENT

	FOR LADIES AND GENTLEMEN

	Vrátný mě uvedl do přijímacího salónku a tam jsem se představil asi padesátileté dámě, elegantně oblečené, jejíž hustě kudrnaté vlasy a lehce zbarvené nehty prozrazovaly nějakou tu kapku černošské krve. Ukázal jsem jí příslušné číslo novin a vysvětlil, že potřebuji velmi naléhavě mluvit s autorem veršů dnes otištěných, jednak proto, že jsem pověřen mu odevzdat mimořádný honorář za zdařilý příspěvek, a jednak proto, že bych si od něho docela rád odnesl nějakou novou práci.

	Poslouchala mě soustředěně, klidně, velmi vlídně.

	„Tak pan Ohlert u vás otiskl báseň. No to je krásné!“ řekla, když jsem skončil se svým výkladem. „To jsem sama ráda. Víte, působil na mne velmi dobře, jako skutečný gentleman, ačkoliv byl tak málomluvný a skoro s nikým se nestýkal. Vyšel jen jednou za tu celou dobu, co tu bydlel.“

	„Skutečně?“ Dodivil jsem se.

	„Všecko za něho asi vyřizoval jeho tajemník.“

	„Ah – Mr. Ohlert má tajemníka? To tedy musí být zámožný člověk…“

	„To jistě. Platil mi velmi dobře, ale trval taky na tom, aby všechno bylo prvotřídní. Totiž jeho tajemník, pan Clinton.“

	„Clinton. Clinton.“ předstíral jsem, že si vzpomínám, „člověka toho jména znám z klubu. Není on z New Yorku? Znamenitý společník? Obědvali jsme spolu – kdy? Včera, myslím.“

	„To je možné, pan Clinton včera skutečně obědval ve městě.“

	„Dokonce jsme se jeden druhému tak zalíbili, že jsme si vyměnili fotografie. Počkejte, podívám se… možná, že náhodou…“

	Zalovil jsem v náprsní kapse a položil před lady Gibsonovu podobenku.

	„Ano, ano, to je pan Clinton,“ řekla, sotva ji uviděla. „Škoda, že ho hned tak neuvidíte… a pan Ohlert vám už taky sotva dá další báseň. Oba odcestovali.“

	„To je smůla,“ vypravil jsem ze sebe. „To bylo nějak náhlé, ten odjezd, že?“

	Ovšem, ovšem. Je to taková dojemná historka. Prosím vás… dojalo mě to až k slzám… Byla jsem tak ráda, že se tomu nešťastnému muži podařilo utéci.“

	„Utéci? Ale to vypadá, jako by ho někdo pronásledoval?“

	„Taky že ano!“

	Zvedl jsem v nesmírném pohoršení obočí.

	„Moje matka byla mulatka, víte?“ povzdychla dáma. „A moje láska byl syn francouzského plantážníka. Měli jsme se tak rádi! Bohužel otec mého nápadníka udělal s naší láskou krátký proces. Dovedete si teď představit mé dojetí, když jsem se dozvěděla, že ten mladý básník trpí ze stejného důvodu jako já?“

	„Ah… on se zamiloval do míšenky?“

	„Do mulatky, pane. A jeho otec je samozřejmě proti tomu – ale kdyby jen to! On na ubohém děvčeti vylákal písemný slib, že se vzdává sňatku s panem Ohlertem mladším!“

	„Neuvěřitelné! Vlastní otec!“

	Mulatka dojatě švitořila.

	„Já říkám totéž, krkavčí otec. Ale mladého pana Ohlerta ctí, že zachoval své lásce věrnost. Utekl s ní až sem a umožnil jí pobyt v dobrém penzionátu.“

	„A teď jí z New Orleansu utíká?“

	„Musí, musí! Pronásledovatelé jsou mu v patách! Totiž hlavně jeden, nějaký Němec!“ naklonila se ke mně a důvěrně mi šeptala do ucha: „Čekám, že sem taky přijde – ale může to zkusit! Budu ho tahat za nos a nakonec ho pošlu právě na opačný konec Států, než kam mí milí hosté odjeli.“

	„Copak vy toho člověka znáte?“

	„Pan Clinton mi popsal tu stvůru docela přesně,“ řekla a pak jsem si poslechl popis své vlastní osoby, ne příliš lichotivý, a hned vzápětí svůj povahopis. Byl jsem skutečně hrozný ničema. Nato jsem se zeptal, kam vlastně oba gentlemani jeli.

	„Přesně to nevím,“ řekla, „zmiňovali se jen, že jedou do Texasu. Původně chtěli do Mexika, do Veracruzu. Naneštěstí nejela tím směrem žádná loď a oni museli odcestovat hned. Nakonec se rozhodli jet lodí Delfín do Quintany.“

	„Tak do Quintany? Víte to určitě?“

	„Určitě. Můj domovník dopravoval panu Ohlertovi zavazadla na palubu. Lodní důstojník říkal, že je to spěšná loď – staví jen v Galvestonu a v Quintaně.“

	Poslouchal jsem a pokyvoval hlavou. Co jsem se mohl dovědět, to jsem se už zřejmě dověděl.

	Teď jsem mohl klidně odejít a nechat mulatku v její rajské nevědomosti. Ale přece jen se mi příčilo, aby takového ničemu jako Gibson pokládala dál za poctivce.

	Sundal jsem brýle a tmavou paruku – a dáma najednou uskočila stranou, jako by se před ní zjevila předpotopní příšera.

	„Pro všechny svaté!“ vykřikla. „Vy nejste novinář?! Vy jste snad nakonec ten…“

	„Bohužel jsem vás musel trochu oklamat, madam,“ řekl jsem. „Ale ujišťuji vás, že to bylo jen proto, že vy sama jste byla oklamána už dřív. Ta historka se snoubenkou pana Ohlerta je totiž vylhaná od a do zet. Pan Clinton se ve skutečnosti jmenuje Gibson, a není žádným sekretářem, ale nebezpečným podvodníkem!“

	Mulatka vyvalila oči, tiše zasténala a skácela se bezmocně do křesla.

	„Ale ne … to je nemožné… vždyť byl tak milý, tak přátelský… ne, ne, já tomu prostě nevěřím!“

	Když jsem jí několika slovy vylíčil skutečný stav věcí, proměnila se její náklonnost k tomu milému a přátelskému panu tajemníkovi v nejzuřivější hněv.

	„Jeďte za nimi! Chyťte toho drzého chlapa za límec a strčte ho rovnou za mříže,“ zvolala nakonec bojechtivě, pobouřena do hloubi duše vším, co se dozvěděla.

	Jenže to se mnohem snáz řeklo, než provedlo. Žádná loď do Quintany už nejela, jediným parníkem jsem se mohl dostat nanejvýš do města Tampico. Musel jsem se nakonec rozhodnout pro rychlou plachetnici, clipper, který měl po poledni odplout do Galvestonu. Doufal jsem, že tam seženu nějaké spojení na Quintanu, ale moje naděje se nesplnila. Jediné trochu slušnější spojení vedlo nikoliv do Quintany, nýbrž do Matagordy. Zbývala mi zas jen naděje. Odtud prý – ujišťovali mě – se dostanu do Quintany opravdu snadno. Mnoho radosti jsem z toho neměl, ale na vybranou nebylo – a budoucnost brzy ukázala, že jsem té okliky opravdu nemusel litovat.

	
	2 SETKÁNÍ V MATAGORDE



	Cestování po jihu Spojených států, a zvláště Texasem, nebylo v těch dobách vůbec nic jednoduchého. Především proto, že v sousedním Mexiku zuřil krvavý boj mezi republikou a císařstvím, mezi „indiánským hrdinou“ prezidentem Spojených států mexických Benitem Juarezem a přivandrovalým a Francouzy dosazeným habsburským císařem Maxmiliánem. Většina obyvatel na jihu Států zejména v Texasu, přála Juarezovi, ale podporovala ho také vláda ve Washingtonu, a to byl pro mnohé, kteří se kdysi postavili za bojů Severu proti Jihu na stranu secesionistických, odtrhnuvších se otrokářských států, dost pádný důvod, aby se ve svém nadšení pro hrdého, statečného republikána přinejmenším mírnili. Většina ovšem cítila, že Maxmiliánův vpád do Montezumovy země, podporovaný francouzským císařem Napoleonem III., je loupež a násilí, ale bylo i dost lidí, u kterých se přece jenom ukázala silnější nechuť k člověku, pro něhož se vyslovily nenáviděné severní státy. A tak se obyvatelstvo nečekaně rozdělilo na dvě skupiny, přibližně stejně početné. Je docela lehké si představit, do jaké kaše se mohl za těchto okolností namočit cestovatel, k tomu cizinec, který neměl ponětí o tom, kdo právě komu a jak náruživě drží palec.

	Přijeli jsme k Matagordě průlivem Paso Caballo. Za kosou se to hemžilo menšími plavidly a dopravními čluny. Jeden z nich jsem si najal a dal se jím dopravit co nejrychleji na pevninu, abych zjistil, kdy jede nějaká loď do Quintany. Co jsem se dozvěděl, mě příliš nepotěšilo. První plavidlo, rychlý škuner, měl vyjet až za dva dny, a už to znamenalo, že se Gibsonův náskok zvětšuje na celé čtyři dny! Nemohl jsem dělat nic jiného než zachovat si chladnou krev, najít si ucházející pokoj a čekat.

	Hotel kam jsem se nastěhoval, měl sice dost honosné jméno – Strýček Sam –, ale čest mu rozhodně nedělal. Podobal se evropskému zapadáku třetího čtvrtého řádu. Uložil jsem si věci do pokoje a rozhodl se, že se trochu projdu po Matagordě. Sestoupil jsem po rozvrzaných schodech, vyšel před dům a hned na rohu jsem se málem srazil s člověkem, který zahnul do ulice tak rychle, jako by spěchal nejmíň k ohni.

	„Good heavens!“ uslyšel jsem jeho výkřik. „To nemůžete koukat na cestu, sir! Ženete se jak blázen, a…“ Najednou se ten muž rozesmál a taky já jsem si uvědomil, koho mám vlastně před sebou. „Můj starý, dobrý známý!“ vykřikl. „Greenfish! Ale, ale, copak hledáme v Texasu? Dokonce v Matagordě? Snad ne mě?“

	„To tedy ne, Mr. Deathi!“ řekl jsem.

	„Věřím, věřím,“ hlaholil vyzáblý scout a mně se zdálo, že přitom chrastí všemi kostmi. „Tak se mi všechno zdá, že patříte k lidem, kteří nikdy nenajdou to, co hledají. Nemáte žízeň? Nechcete zakotvit někde u sklenice dobrého piva? Už jste se ubytoval?“

	„Ano. U Strýčka Sama.“

	„Neříkejte!“ pochechtával se pobaveně. „Já jsem tam taky rozbil svůj vigvam! Pojďte se napít na setkání, v tom červencovém horku to je hotové požehnání. Objevil jsem tady nedaleko sklípek s docela ucházející obsluhou.“

	Než jsem se zmohl na odpověď, vzal mě pod paží a vlekl mě zpátky uličkou do jakési zastrčené hospůdky. Příliš mnoho lidí sem nechodilo, jedinými hosty v tom okamžiku jsme byli my dva.

	„A teď jsem vám k službám,“ prohlásil Old Death. „Doufám, že mi aspoň prozradíte, jaký vítr vás sem zavál? Příznivý? Nepříznivý?“

	„Bohužel nepříznivý.“

	„Ale, ale… Tak vám se do Matagordy nechtělo?“

	„Ani dost málo. Potřebuju se dostat do Quintany – jenže tam nejela žádná loď, tak jsem se vypravil sem v bláhové naději, že tady nějakou tu dopravu seženu. Jenže kde nic tu nic – první loď až za dva dny,“ řekl jsem, nijak nezakrývaje rozmrzelost.

	„Ale, ale, ale. Vždyť já jsem na tom zrovna tak jako vy, tak mi nebrečte! Chtěl jsem nahoru do Austinu, jenže jsem se rozhodoval tak dlouho, až jsem zmeškal. Tak jsem musel sebrat sedlo a klusat zpátky. Co se dá dělat, budu čekat až do zítřka do rána, to jede příští loď.“

	„Jste na tom přesně jako já.“

	„Přesně tak ne!“ V jeho tváři se objevil křečovitý úsměšek. „Já totiž nepotřebuju nikoho dopadnout, a je mně úplně jedno, jestli přijedu do Austinu zítra nebo za týden. Až na to, že bych měl dřív příležitost dát pár pohlavků tomu drzounovi, co si na mě dovoloval z paluby. Rošťák! Drze po mně píská, když se člověk táhne se sedlem na nábřeží. Ještě jednou ho dostat do ruky, zmaluju mu hřbet! Podruhé bych se s ním nemazlil!“

	„Ale, ale, ale,“ zavrtěl jsem hlavu a zaopičil se po Old Deathovi. „Snad se slavný scout nepral?“

	„Představte si, že na palubě ctihodného Delfínu, který mě ráčil dopravit sem do Matagordy, se vyskytl chlap, kterému byla k smíchu má postava! Tak ode mě dostal menší slap in the face, řádný pohlaveček. Já za to nemůžu, že se hned posadil na zem! Chtěl se pak na mě vrhnout s revolverem, ale zasáhl kapitán lodi, prý se mi začal vysmívat, takže jsem jednal docela po právu. Ale měl jste vidět tu ďábelskou radost, když ten ničema viděl, že jsem zmeškal loď. A přitom měl s sebou společníka, na kterého bych si vsadil posledních dvacet dolarů, že to je ohromně slušný člověk. Nějak zakřiknutý, ale jinak…“

	Gesto Old Deathe mělo vyjádřit beze zbytku nanejvýš uspokojivé mínění starého scouta o tomto druhém muži.

	Něco mě napadlo.

	„Poslyšte, říkáte, že byli dva a cestovali spolu? A ten jeden že byl jako zakřiknutý?“

	„Říkám vám to: koukal na svět jako kakabus. Nebo jako by neměl všech pět pohromadě.“

	„Člověče, nevíte náhodou, jak se ten člověk jmenoval?“

	„Jestli si dobře vzpomínám… Clifton nebo Clinton nebo tak nějak … a ten druhý, ne, počkejte… kapitán mu říkal Mr. Ohlert. Vy je znáte? Co mi tu nadskakujete na židli?“

	„Příteli, kamaráde!“ křičel jsem. „Vždyť já právě tyhle dva lidi hledám! To jsou oni!“

	„No vidíte, a už jste je mohl mít. To je tím, že jste ke mně nebyl v New Orleansu upřímný!“

	Old Death se pásl škodolibě na mém rozčilení.

	„Copak jsem si to mohl dovolit?“ mínil jsem mrzutě.

	„Člověk si má a může dovolit všechno, co ho dovede k cíli – když to ovšem není nějaká všivárna!“

	„Kdopak to mohl vědět, že se s nimi setkáte? Konečně, měli namířeno do Quintany, ne do Matagordy!“

	„Povídačky! Chtějí se dostat do Austinu!“ mávl rukou Old Death. „Radši mi řekněte, proč po nich pasete.“

	Vytáhl jsem mlčky obě fotografie a položil je před sebe na stůl.

	„Jsou to oni?“ zeptal jsem se.

	„Samozřejmě!“ Přisvědčil ihned, ani nezaváhal.

	Několika slovy jsem vylíčil celou dosavadní historii kolem mladého Ohlerta a jeho únosce,

	Old Death při mém vypravování jen vrtěl hlavou.

	„Hm, hm,“ řekl nakonec neurčitě. „A vy myslíte, že ten mladík má opravdu o kolečko víc?“ Pokrčil jsem rameny.

	„Nejsem psychiatr, ale řekl bych, že jde o duševní poruchu. Jistě se to dá spravit, vždyť jinak je normální…“

	„Právě,“ zabručel scout a přihnul si ze své sklenice piva.

	„Právě proto se mi zdá nepochopitelné, že ten Gibson má na něho takový neomezený vliv. Zřejmě se v něm vyzná a dovede to jaksepatří využít. No, doufejme, že se mu dostaneme na kobylku!“

	„Ale kde? Vy říkáte, že chtějí do Austinu…“

	„Ohlert to říkal kapitánovi na Delfínu.“

	„Že by mluvil tak otevřeně o tom, kam mají namířeno?“

	„Proč ne? Zřejmě nemá potuchy, že je někdo pronásleduje. Nebo myslíte, že mě kapitán obelhal?“

	„To ne,“ mínil jsem.

	„Tak vidíte. Ale co teď? No – nezbývá nic než čekat do zítřka.“

	„Jak dlouho asi trvá plavba?“

	„Za nynějšího stavu vody do pozítří.“

	„To je věčnost!“

	Počítejte s tím, že oni taky nepoplavou rychle,“ mínil scout. „Parník tady najede každou chvíli na mělkou vodu, a než se zas dostane na hloubku, tak to vždycky nějakou chvíli trvá. Jestli proti tomu nic nemáte, pokusím se vám trochu pomoct.“

	„Přijímám, sir, přijímám s největšími díky. Takový muž jako vy už za něco vydá.“

	Potřásli jsme si rukama, vyprázdnili sklenice, dali si přinést každý ještě jednu a obrátili pozornost ke svému okolí. Do hospůdky totiž právě vpadlo šest mužů, napitých, jak zákon káže. Žádný z nich nevypadal podle tváře na něžné stvoření. Kolohnátské postavy, skrovné, lehké obleky jižního střihu a za pasem nádherné zbraně – to mluvilo víc než jasně. Byli to rowdyové, tuláci, ozbrojení až po zuby: každý měl jeden nebo dva revolvery, pořádný tesák, pušku, obrovský bič, a na šňůře obrovského hafana, jednoho z těch divokých zvířat, která se v jižních státech zvlášť cvičila pro chytání uprchlých otroků.

	Pobudové vtrhli dovnitř sice bez pozdravu, ale zato s náramným pokřikem. Uvelebili se na židlích a položili si nenuceně nohy na stůl. A hned začali bušit podpatky na desku – to zdvořile upozorňovali hospodského, že by se k nim mě laskavě obtěžovat. Vyděšený majitel tu byl, než bys napočítal pět, a ukláněl se, jako by jeho podnik poctil návštěvou přinejmenším prezident Spojených států.

	„Máš pivo?“ hulákali rowdyové jeden přes druhého. „Něco pořádného, co se dá pít, ne nějakou bídně vyvařenou břečku?“

	Hostinský přisvědčoval a dušoval se, že jeho pivo je nejznamenitější nápoj na světě.

	„Tak naval!“ křičel jeden z nich, nejdrzejší i nejneurvalejší. Chytil výčepního za ruku a tvrdě mu ji zkroutil. „Doufám, že nepatříš mezi abolicionisty, mezi ty ničemy ničemné, proklaté; Co?!“

	„Ne – ne – ne – nejsem… kdepak já,“ koktal vyděšený hostinský.

	„Tvoje štěstí! S těmi se my totiž vůbec nebavíme, ty rovnou posíláme ke všem čertům a ďáblům! Pakáž jedna! Pomáhá to Severu, negromilové, a poctivý běloch pak přijde jejich vinou o místo!“

	Hostinský horlivě kýval hlavou, ale jakmile mu rowdy pustil ruku ze sevření, otočil se na patách a zmizel. Pootočil jsem se po tom chlapíkovi, který vedl prim, ale tomu zřejmě vadilo, že si ho někdo všímá. Obořil se na mě zhurta:

	„A co ty vejráš, škubánku! Máš snad něco proti tomu, co jsem tu říkal?!“

	Neodpověděl jsem a otočil jsem se prostě zase zpátky ke stolu. Old Death se dotkl lehce mé ruky.

	„Pozor na ně,“ zašeptal docela tiše. „Tihle rowdyové jsou sebranka. Radši dopijem a půjdem!“

	„Hallo, Blythi, co si to tam ti dva špitají? Neměl bys jim domluvit?“

	Rowdyům zřejmě nešlo pod vousy, že tady vůbec jsme, a popichovali svého mluvčího. Teď si tedy ten muž, řečený Blyth, vyjel i na scouta.

	„Co tam máš za tajnosti, ty kostroune! Mluv nahlas, nebo si budeme myslet, že nás pomlouváš!

	Old Death neodpověděl, vzal sklenici, dopil a pohledem mi naznačil, abych udělal totéž. Tak rowdyové už byli obslouženi, ale sotva smočil rty, vyprskli pivo na podlahu a pak je začali rozlévat po celém výčepu. Jen Blyth si nechal v ruce plnou sklenici a volal na celou místnost:

	„To nelejte na zem, pánové, tady ti dva se rádi napijou, těm ty splašky chutnají. Že ano, meššúrs?!“

	Najednou vychrstl pivo přímo proti našemu stolu.

	Old Death si lhostejně osušil rukávem úplně mokrou tvář. Já jsem si otíral klobouk, límec, kabát, měl jsem všechno, jako bych vylezl zpod sprchy. Popadla mě zlost, ale ovládl jsem se ještě a přinutil se mluvit docela klidně:

	„Sir, rozmyslete si příště, co děláte,“ řekl jsem pevným tónem. „Jestli máte chuť na vtipy, prosím, ale pak si k nim vyberte někoho ze svých přátel. Nás nechte na pokoji!“

	„To myslíte vážně?“ vytáhl se Blyth. „A co kdybych tak dostal chuť pokropit vás ještě jednou?“

	„To by se vidělo!“ řekl jsem už ostřeji.

	„To by se vidělo? Co by se vidělo? No tak to musíme hned zkusit! Haló, hospodo, sklenici piva!“

	„Proboha, nezačínejte si nic s tou cháskou!“ šeptal mi Old Death. „Vy máte strach?“

	„Vůbec ne – jen vám připomínám, že proti kulce nezmůže nic ani ten nejstatečnější chlap. A oni mají po ruce zbraně a k tomu psy!“

	Zvedl jsem se, přenesl si židli o kousek dál, tak abych měl celou vykutálenou společnost po pravé ruce. Vzbudilo to výbuch smíchu.

	„No, ty ses mi posadil zrovna k ruce!“ vykřikl Blyth, potáceje se na nejistých nohou. „Mládenci, dávejte pozor – pustím na něj Pluta, ten se pohrne!“

	Shýbl se, uvolnil smyčku a přidržel psa nakrátko u sebe, čekaje, až se objeví hostinský s pivem. Měli jsme ještě čas položit na stůl peníze a vytratit se odtud – ale nevěřil jsem tak jako tak, že by nás teď ta čeládka nechala klidně odejít.

	Zasunul jsem ruku do kapsy a připravil si revolver. Z těch chlapů jsem strach neměl – ale nebyl jsem si už tak jist, jestli se mi podaří vyřídit taky jejich psy. Když se objevil hostinský, viděl jsem mu přímo na očích, jak je z toho ze všeho nešťastný. Postavil na stůl sklenice s pivem – vzal jich hned několik.

	Blyth přidržoval psa levičkou na šňůře, pravou hmátl po další sklenici a vychrstl ji směrem ke mně. Jenže já jsem v té chvíli už dávno neseděl na svém místě, odkopl jsem židli a uskočil stranou, připraven vrhnout se na svého protivníka. Ale než jsem mohl zaútočit pěstí, Blyth pustil šňůru a zařval:

	„Go on, Pluto! Vem si ho, Pluto!“

	Měl jsem právě tak dost času, abych uskočil ke zdi. Zvíře udělalo mohutný skok, tygr by se za něj nemusel stydět. Kdybych byl zůstal na svém místě, zahryzla by se mi už ta bestie svými zuby do krku. Ale právě, že jsem nebyl tam, kde mě čekal, ho zmátlo. Zavrčel výhružně a bez rozmyslu se po mně vrhl – a já, očekávaje útok, jsem uhnul podruhé. Pes narazil čenichem přímo na zeď. Omráčené zvíře se zhroutilo k zemi. Bleskurychle jsem k němu přiskočil, chytil ho za zadní, zakroužil jím nad hlavou a kolem sebe a mrštil jím proti zdi. Ozval se dutý, křapavý zvuk – lebka praskla, roztříštila se.

	A teď teprve se strhl povyk! Psi začali výt, skučeli jeden přes druhého, trhali sebou, vyskakovali, do toho řvali rowdyové, a Blyth, vzteky bledý jak stěna, se chystal vrhnout se po mně. V té chvíli jsem najednou uslyšel jasný hlas Old Deathe. Stál vedle mne a v rukou držel revolvery.

	„Stop! Tak už je toho právě dost, boys! Ještě krok nebo pohyb rukou a střílím. Bez milosrdenství! Abyste věděli, s kým máte tu čest, já jsem Old Death, jestli vám to jméno náhodou něco neříká. Obyčejně nemívám z nikoho strach, a z vás teprve ne. Totéž se týká tady mého přítele. Teď si pěkně sednete ke stolu a budete v klidu a míru pít každý své pivečko. Žádná ruka mi ani nezabloudí k opasku. Ať vás to ani nenapadne – já dávám totiž pozor a hned střílím!“

	Stáli jsme teď vedle sebe, oba se zbraněmi v rukou. Tlupa rowdyů náležitě poskromněla. Brumlali si sice něco mezi sebou, zalétla k nám i nějaká ta nelichotivá slova, jinak se ale chovali najednou jako beránci.

	Stáli jsme ještě s revolvery v rukou a pozorovali, jak se všechno uklidňuje, když se neočekávaně otevřely dveře a v nich se objevil nový host – tentokrát Indián.

	Měl lovecký oděv z kůže do běla vydělané. Také legginy byly z bílé kůže a zdobily je ve švech jemné, červené třásně. Poměrně malé nohy vězely v mokasínech s perlovým vyšíváním a se zdobením z dikobrazích ostnů. Na krku mu visel medicínový váček, trojnásobný řetěz z drápů šedého medvěda a dýmka míru, krásný, umělecky vyřezávaný předmět. Kolem boků měl Indián místo pásu vzácnou saltillskou přikrývku. Za ní bylo vidět rukojeti dvou revolverů a držadlo nože. Na hlavě neměl nenadálý příchozí nic. Jeho dlouhé modročerné vlasy byly stočeny v jakýsi vrkoč a on si je propletl chřestýši kůží. Žádné orlí pero, žádný kmenový odznak, nic nezdobilo jeho účes, a přece musel každý na první pohled nabýt přesvědčení, že ten mladý Indián je jistě náčelníkem a váženou osobností. Rysy jeho vážného, mužně krásného obličeje připomínaly rysy ušlechtilých Římanů: lícní kosti vystupovaly nepatrně vpřed.

	Jedním slovem, stál tu Vinnetou, náčelník Apačů, můj nejlepší přítel, můj pokrevní bratr.

	Na okamžik se ve dveřích zastavil. Pátravým, pronikavým pohledem přelétl celou místnost, jasné oči se na vteřinu střetly s mými, pak se jeho zrak odvrátil. Měl jistě dobrý důvod, proč nedal najevo, že se známe. Prošel kolem rowdyů, kteří na něho civěli s otevřenou pusou, a posadil se u stolku vedle nás.

	Vinnetouova osobnost zapůsobila mocně: v té chvíli tu bylo ticho jako v kostele. A nebylo to jen tou dvouhlavňovou puškou s pažbou pobitou stříbrnými hřeby, kterou si položil na klín.

	Hostinskému bylo asi nápadné náhlé ticho. Odvážil se vstrčit dovnitř hlavu pootevřenými dveřmi a potom proklouznout jaksi ostýchavě k nám.

	Vinnetouovi přišel právě vhod. Zvedl ruku a běžnou, dobře znějící angličtinou ho k sobě přivolal:

	„Prosím sklenici piva!“

	Rowdyové byli celí rozpačití, sestrčili hlavy dohromady, začali jeden druhému něco špitat a přitom nespouštěli z Indiána oči.

	Vinnetou zatím dostal svou sklenici.

	„Víte, kdo přišel?“ zašeptal mi Old Death.

	„Indián,“ řekl jsem lhostejně, jako bych Vinnetoua v životě neviděl.

	„To vím! A jaký!“ řekl s důrazem stopař.

	„Vy ho znáte?“

	„Osobně ne – jen podle té pušky! Slavná stříbrná ručnice – její koule se nemine nikdy cíle! Můžete mluvit o štěstí, že jste se setkal s apačským náčelníkem Vinnetouem. Nejslavnější Indián celého Západu, sir! Mladý, ale všude známý!“

	Rowdyové Vinnetoua zřejmě neznali. Jak to vypadalo, pomýšleli určitě na to, napravit si pošramocenou reputaci na indiánském příchozím. Jakmile jsem viděl, že Blyth vstal a vrávoravě klopýtá k Apačovi, vytáhl jsem revolver a položil si ho pěkně k ruce, přímo před sebe na stůl.

	„To nebude ani třeba,“ zašeptal mi stopař. „Vinnetou je schopen vyřídit sám třeba dvakrát tolik takovýchhle hošíků.“

	To už se Blyth rozkročil před Apačem a podpíral si ruce v bok.

	„A co ty tady máš co pohledávat, rudá kůže! My v Matagordě žádné Indsmany netrpíme!“

	Vinnetouovi nestál chlapík ani za pohled. Zvedl sklenici, lokl si dvakrát třikrát piva a s bohorovným klidem ji zase postavil na stůl.

	„Tys mě neslyšel?“ zvýšil rowdy hlas. „Já chci vědět, co tady tropíš! Ty se tady kolem ocanduješ, protože jsi špión – myslíš, že nám to není jasné? Jsi prašivá rudá kůže, držíš s Juarezem, s tím lotrem, protože má stejnou rudou kůži jako ty. Jenže tady jsme samí přátelé císaře Maxmiliána a každého takového rudokožce pověsíme! A jestli hned neprovoláš třikrát sláva císaři Maxmiliánovi, máš na krku oprátku!“

	Ani teď náčelník Apačů nepromluvil jediného slova. Rowdyho to pohrdání, jež dobře vyciťoval, přímo rozzuřilo. Zaťal Vinnetouovi ruce do ramen a zařval, pokoušeje se jím zatřást:

	„Rozuměl jsi, pse?! Chci, abys mi odpověděl!“

	„Pryč s tou rukou!“

	Vinnetou mu strhl naráz obě ruce stranou a hrozivě se před ním vztyčil.

	„Nedovolím, aby na mne vyl zbabělý prérijní vlk – kojot!“

	To byla urážka u Indiánů dokonce nejtěžší z nejtěžších. Rowdy to znal: okamžitě sáhl po revolveru a divoce se rozkřikl:

	„Tuhle urážku mně zaplatíš!?“

	Jenže najednou se stalo cosi, co nikdo neočekával. Jediným máchnutím paže vyrazil Apač pobudovi revolver z ruky, chytil ho v pase a mrštil jím přímo do okna. Chlap proletěl sklem jako slíva a vzápětí se rozlehl místností zase ten známý řev. Ale Vinnetou jen pootočil hlavu a klidným sebejistým hlasem vykřikl:

	„Chce ještě někdo vyletět oknem ven?“

	Jeden z psů po něm chňapl, ale Indián mr uštědřil takový kopanec, že s kňučením zalezl pod stůl. Rowdyové blýskali očima, ale neodvažovali se ani pohnout.

	Když vyhozený Blyth vpadl zase dovnitř, crčela mu z čela a z rukou krev – střepiny skla ho zle pořezaly. Rozhlédl se a s vytaseným nožem v ruce se vrhl proti Vinnetouovi. Apač ovšem útok očekával. Rychlým hmatem zbavil protivníka nože, pak ho znovu uchopil kolem pasu, zvedl do výšky a smýkl jím k zemi takovou silou, že chlap zůstal bezvládně ležet na podlaze, pár kroků od svého psa. Jeho kumpáni to pozorovali mlčky. Žádný z nich se však neodvážil jít mu na pomoc. Byli to přece jen zbabělci!

	Vinnetou se posadil s ledovým klidem zas ke stolu, dopil sklenici piva a přivolal hostinského. Výčepní si užasle prohlížel malý žluťoučký valounek, který Indián vylovil ze svého váčku za  pasem.

	„Tady máte za rozbité okno, Mr. Landlorde,“ řekl Apač. „Rudí muži, jak vidíte, platí svou útratu vždycky, i když těmto gentlemanům nejsou dost dobří na to, aby s nimi seděli v jedné místnosti. Vinnetou nyní odchází – ne proto, že se bojí, ale protože se mu nelíbí taková společnost.“

	Uchopil svou pušku se stříbrnými hřeby a vyšel ven. Ani na nás se už nepodíval. Sotva vyšel, rowdyové se shlukli kolem hostinského jako hejno. Jejich zvědavost byla zřejmě větší, než starost o kumpána, který ještě pořad ležel bez hnutí pod stolem. Hostinský ovšem jásal. „Nugget“ vykřikoval, „nugget nejmíň za dvanáct dolarů! Takhle dobře mi ještě nikdo rozbité okno nezaplatil! A bylo už celé popraskané …“

	Rowdyové zlostně a závistivě mumlali něco o rudokožcích, kteří mají plné hrsti zlata.

	„Tak co říkáte Apačovi?“ zeptal se Old Death „Já lituju jenom jednoho: že se tak rychle odporoučel. Ale jak báječně jste obsloužil tu psí bestii – to mě přesvědčilo, že dlouho greenhornem nezůstanete! Ale počkat! Co teď? Mám návrh: někde se trochu najíme a pak šup na kutě! Člověk v těchhle končinách nikdy neví, jak a kde se druhý den vyspí!“

	„Tak zlé to snad není!“

	„Ale ano, sir! Je! Tady jste v Texasu, nezapomínejte na to! A my máme namířeno do Austinu – a kdo vám ručí za to, že se tam dostaneme? Krom toho se budeme muset trochu ohlížet na to, co podnikne pan Gibson: třeba si to namíří jinam, co když vystoupí někde cestou?“

	„Což o to, možné to je. Jak se to ale dozvíme? '

	„Zeptáme se – to je to nejjednodušší. Parníčky na Coloradu si dávají načas, to není jako na Mississippi! Tady se staví u každé vesnice, a na dost dlouho, abyste se mohl poptat v kancelářích. Jenže vám nemohu zaručit v každém místě pohodlný hotel.“

	„Hm! To je dost nepříjemné! Vléct se takovou cestu s kufrem v ruce!“

	Old Death vypukl nad mou úvahou v upřímný smích.

	„Kufr!“ zahýkal pobaveně. „Vy cestujete s kufrem? Lidičky, copak rozumný člověk s sebou vleče bednu? Tady se nosí košile, dokud se nerozpadne – a potom se koupí jednoduše nová… A vůbec!“ zastavil se a prohlížel si mě od paty k hlavě. „S tím, co máte na sobě, můžete tak do divadla na operu, ale tady by vám z vaší toalety zbyly za pár dní cáry. Rozumné slovo, sir! Gibson chce zmizet. Ten tady v Texasu určitě nebude chtít zůstat – já se chci vsadit, že se pokusí dostat přes hranice. No! A vy se za ním vypravíte málem ve svatebním úboru! Jestli vy to myslíte vážně, tak dovolte, abych se já co nejsrdečněji zasmál!“

	Napadlo mě starého stopaře trochu pozlobit. Zatvářil jsem se zplihle jako zmoklá slepice a prohlížel si žalostiplně svůj úbor, jako bych se s ním loučil jen s nejtěžším srdcem.

	„Ale co mám dělat?“ vzdychl jsem. „Kde teď něco vhodného seženu? A kdoví, jestli se zas zmohu na tak krásné šaty.“

	Old Death mi poklepal na rameno.

	„Ale, ale, ale! Hoďte to za hlavu, sir! Já vás zavedu k obchodníkovi a ten odkoupí váš slavný kroj a místo toho si u něj opatříte pořádný trapperský oděv! Máte nějaké peníze?“

	Přisvědčil jsem.

	„Tak je to v pořádku!“ řekl. „A koně! Toho si taky budete muset koupit – jenže tady na pobřeží kloudné zvíře neseženete. Tak jenom sedlo! Koně dostanete dál ve vnitrozemí od každého farmáře, sedlo ne.“

	„Cože, to se mám vláčet se sedlem na zádech jako vy?“

	„Jako já!“ řekl s jakýmsi zadostiučiněním. „A co má být? Jen počkejte, uvidíte, jak vám přijde sedlo k dobru, jestli zjistíme, že Ohlert a Gibson se někde vylodili!“

	Vykládal mi dlouze a široce své důvody, a přitom ve skutečnosti na žádné rozhodnutí ani nečekal. Vlekl mě prostě za rukáv ulicemi, dokud jsme se neocitli před velkým obchodem s nápisem: GENERAL STORE.“

	Nápis na štítě ani v nejmenším nelhal. Skutečně, tady v tom obchodě, dokonce na neuvěřitelně malé ploše, bylo shromážděno generálně všecko, nač mohl zdejší člověk pomyslit.

	Hned v první větě dal Old Death překupníkovi na srozuměnou, že musí na účet mého budoucího nákupu odebrat moje šaty a kufr se vším, co je v něm. Obchodník se kupodivu nijak nevytáčel, dal poslat pro kufr a na místě ocenil všechny věci, a to dík Old Deathovi a jeho vyřídilce docela přijatelně. Nakonec to dohadování dopadlo k oboustranné spokojenosti a začali jsme vybírat výstroj. Lépe řečeno, začal ji vybírat Old Death, já jsem do toho příliš hovořit nesměl. Ze všeho nejdřív vybral černé kožené kalhoty a pár bytelných holínek s ostruhami. K tomu přibyla silná, ostře červená vlněná košile a vesta téže barvy se spoustou kapes a kapsiček. Jako pokrývku hlavy mi určil ohromné, rozložité sombrero. Nakonec doplnil mou garderobu lovecký jelenicový kabát a silný kožený pás, dobře dvě dlaně široký, do něhož jsem si zastrkal váček na kulky, pytlík na tabák, dýmku, kompas a ještě pár maličkostí. A k tomu jsme navíc přikoupili pěknou pokrývku s otvorem pro hlavu, laso, bowiák, sedlo s uzdou a několika brašnami a ještě jeden revolver. Ukázalo se, že starý stopař není milovníkem novinek. Sáhl skoro poslepu po ručnici, které bych si byl možná ani nevšiml. Ta rifle byla už opravdu letitá, odřená a poškrábaná, ale Old Death se nedal nevábným zevnějškem odradit. Nabil, vyšel před krám, namířil na štít domu až někde na konci ulice a vystřelil.

	„Well!“ přikývl spokojeně. „Má větší cenu než všechny ty krámy, kterým se dnes taky říká puška.“

	Pak, když jsem se ve vedlejší místnosti převlékl, jsem se představil starému scoutu už jako pravý, nefalšovaný westman. Old Death jen zářil uspokojením, jak si mě řádně vymustroval, otáčel mě na všechny strany, spokojeně pomrkával, a když jsme se v hotelu před pokojem loučili a přáli si dobrou noc, nezdržel se, aby si svůj vlastní výtvor nepochválil:

	„Řeknu vám, sir, teď konečně vypadáte k světu: jako chlap a ne jako vyfintěný městský mladíček! Můžete s klidem cestovat po celém Západě!“

	Celou tu dobu – a čím dál tím netrpělivěji – jsem myslel na to, kde asi se setkám s Vinnetouem. Předpokládal jsem, že na mne bude čekat někde nablízku – možná, že nás pozoroval, když jsme zapadli do hospůdky, že se mi přišel ukázat úmyslně …

	Počkal jsem asi čtvrthodinku u sebe v pokoji a potom jsem v tichosti sešel zadním schodištěm hotelu k zahradě, která zezadu obepínala celý trakt budovy. Sotva nějakých sto kroků ode mne, přitisknuta ke stromu, se rýsovala silueta, která nemohla být ničí než jeho.

	Když mě uviděl, vystoupil ze stínu a volným krokem šel dál směrem k lesu, který začínal pár kroků odtud. Následoval jsem ho tak vzrušen, že jsem co chvíli škobrtl ve svých nemotorných holínkách o hroudu hlíny nebo kus kamene.

	Na kraji lesa mě čekal s otevřenou náručí.

	„Šarlí – můj bratře! Milý, milý bratře! Jakou radost cítí Vinnetouovo srdce, že tě opět vidí na vlastní oči!“

	Objali jsme se pevně a na chvíli jsme nebyli mocni slova.

	Ještě jednou mě Vinnetou stiskl v náručí, ale pak se už ovládl. Jeho hlas byl zas klidný, vyrovnaný:

	„Co přivedlo mého bratra do města Matagordy?“

	„Povinnost. Ceká mě tady dost těžký úkol.“

	„Může o něm bílý bratr mluvit? Byl bych rád, kdyby mi řekl, co se událo od doby, kdy jsme se spatřili naposledy.“

	Vyprávěl jsem mu o cestách po Indii a Dálném východě, o Josym Tailorovi a obou Ohlertech, a on mě poslouchal mlčky, bez přerušení. Když jsem skončil, řekl tiše:

	„Můj bratr prožil mnoho a měl i mnoho úspěchů. Vinnetou to o sobě nemůže říci.“

	„Můj rudý bratr nedopadl Santera?“

	Vinnetou zavrtěl hlavou.

	„Manitou dopustil, aby náčelníkovi Apačů unikl. Vinnetou se pak musel vrátit k mužům svého kmene, neboť se chtěli vypravit daleko od svých lovišť, aby se účastnili bojů až v Mexiku. Slyšel můj bratr o Juarezovi, rudém prezidentovi?“

	„Ano.“

	„Kdo myslí, že má pravdu? On, nebo císař Maxmilián?“

	„Juarez.“

	„Můj bratr smýšlí jako já. Prosím ho však, aby se mě nevyptával, co dělám v Matagordě. Musím mlčet, protože jsem to slíbil Juarezovi. Viděl jsem se s ním v El Pasu del Norte … Dnes tu ještě zůstávám – a zítra odjíždím lodí přes Fort Inge na Rio Grande del Norte.“

	„Pojedeme tedy spolu,“ zaradoval jsem se.

	„Ne!“ Vinnetou zavrtěl rychle hlavou. „Nechci, aby se můj bratr zapletl do mé záležitosti. Proto jsem se od počátku tvářil, jako bych ho neznal. Souhlasí můj bratr s tím, když se ani na lodi nebudeme k sobě hlásit?“

	„Ano, Vinnetou má pravdu.“

	„Až můj bratr najde muže jménem Ohlert a odveze ho do New Yorku, setká se se mnou v obydlích Apačů?“

	„Docela určitě!“

	„Budu rád!“ řekl prostě. „Ale teď se musíme rozloučit, Šárlí.“ Povstal a podal mi ruku.

	Druhého dne jsme se nalodili na steamer, na parník, který plul do Austinu. Jízdenky jsme si koupili jen do Columbusu, protože scout tvrdil, že teprve cestou zjistíme, kam vlastně má Gibson namířeno. Lístek na další jízdu prý si můžeme opatřit vždycky.

	Usadili jsme se pod střechou, na místech první třídy, a s překvapením jsme zjistili, že nejlepší místa zabrali naši staří známí – včerejší výtržníci v čele s Blythem.

	Zvon dával právě druhé znamení k odjezdu, když se objevil další spolucestující – Vinnetou na svém nádherném, bystrém hřebci Ilčim. Přejel přes můstek až na palubu a teprve tam seskočil a odvedl zvíře na příď parníku, vyhrazenou pro čtyřnohé cestující. Posadil se tam na okraj zábradlí, zdánlivě netečný ke všemu kolem, opřel se pohodlně o pušku se stříbrnými hřeby.

	Bylo vlídné počasí a my jsme celý úsek z Matagordy až do Columbusu, který bychom jinak šli pěšky dva dny, zdolali hladce za pár hodin.

	V Columbusu vystoupil Old Death na břeh. Zjistil u komisionáře, že se tu žádní dva muži podobní Gibsonovi a Ohlertovi nevylodili. Koupili jsme si tedy lístky dál, do La Grange, a obrnili se trpělivostí. Na palubě se ovšem v Columbusu něco změnilo. Několik slušných cestujících sic ještě zůstalo, ale zato se na loď přihrnula tlupa asi patnácti dvaceti opilých chlapů. Byli samozřejmě s otevřenou náručí přivítáni partou kolem Blythe.

	Asi po hodině plavby si ta povedená společnost zabrala sama pro sebe restauraci. Otvíraly se láhve jedna za druhou, křik a povyk rostl úměrně k počtu vypitých sklenic, pak se začal zevnitř ozývat krom řevu i třeskot rozbíjeného skla a nakonec vyběhl nahoru ke kapitánskému můstku černý číšník, na smrt vyděšený. Zaslechl jsem, jak si stěžuje, že „hosté“ na něho vytáhli důtky a že ho chtěli chytit a pověsit na komíně.

	Teď už se začal tvářit povážlivě i kapitán, jinak – soudě podle kulaťoučké, neamerické tváře přímo vtělená dobrota. Tím spíš, že dole na palubě potkal rozrušeného výběrčího.

	„Captʼn!“ volal na něho. „Tohle už nemůžem nechat! Musíte toho Indiána vysadit, nebo vám ho pověsí přímo tady na lodi. Řvou tam něco o tom, že prý vozíte Juarezovy špehouny! S těmi prý si to vyřídí taky!“

	„To asi máme být my,“ ozval jsem se.

	„Nemějte žádné obavy. Jak se naskytne nějaké vhodné místo, budete si moci vystoupit.“

	„To bohužel nepůjde,“ řekl jsem naprosto rozhodně. „Máme totiž velice naspěch.“

	„To je nepříjemné, to je opravdu nepříjemné.“ Kapitán si hladil svůj požehnaný podbradek a přemýšlel. „Počkejte chvíli!“

	Zašel až na příď k Vinnetouovi a chvíli s ním rozmlouval. Zdálo se, že Apač s něčím nesouhlasí, vrtěl tvrdošíjně hlavou a nakonec se od kapitána odvrátil.

	Kapitán si mnul tlusťoučkou bradu a zkormouceně se díval na plynoucí vodu. Pak se jeho dobromyslný obličej pojednou rozjasnil a on si lehce luskl prsty, jako že právě dostal znamenitý nápad. Kývl na mne a na Old Deathe. „Počkejte, já těm secesionistům zahraju kousek! Ale musíte udělat to, co vám řeknu. Především za žádnou cenu nesmíte vzít do ruky zbraň! Ale teď není čas na dlouhé výklady, ti lumpové to zřejmě chtějí rozjet!“

	Kapitán se na nás povzbudivě usmál, vzal výběrčího pod paží, něco mu zašeptal a oba se pak rozběhli – kapitán k velitelskému můstku, výběrčí ke kormidelníkovi – zastavujíce po cestě lodníky a členy posádky. Viděl jsem, že taky něco říkají cestujícím. Kolem nás se začali v kruhu shlukovat pokřikující rowdyové i jejich noví kumpáni. Asi v deseti minutách jsme byli obklíčeni úplně. Stačil jsem si ještě všimnout, že cestující houfně přebíhají na příď, jenže v tom okamžiku se už na nás obořil Blyth.

	„Tady je ta sebranka!“ rozkřikl se na celou loď. „Vidíte je? Tohle je Juarezův špión! Každej den v jiným převleku! Pověsit ho do oprátky, to se mu bude hodit k pleti!“

	Obstoupili nás už tak, že jsme se pomalu nemohli hnout na krok, a snažili se nás vytlačit z místa první třídy nahoru ke komínu. Tam už čile pracovali tři nebo čtyři kumpáni: na boku komínů byla železná ouška a v nich stočená lana – ohromně praktické zařízení pro věšení lidí.

	Old Death měl co dělat, aby zachoval klid. Každou chvíli zajel rukou k revolverům za pasem, ale vždycky nechal být zbraň zbraní a vrtěl jen nechápavě hlavou nad významnými pohledy, které k němu vysílal kapitán.

	Zmatek dostupoval vrcholu. Kapitán křičel a varoval ze svého velitelského můstku, ženské na palubě pištěly a rowdyové zas hulákali po sobě, protože část chtěla pověsit nejdřív nás a pak Vinnetoua, kdežto druhá polovina naopak chtěla, aby nejdřív visel Indián a potom my. Nakonec se shodli na tom, že Indián má viset první. Blyth poslal za Vinnetouem dva chlapy. Dopadlo to s nimi, jak jsem čekal: jednoho Apač srazil k zemi a druhého hodil jednoduše přes palubu do řeky. V témže okamžiku vklouzl do kabiny výběrčího, pobité železným plechem, a z okna se vysunula jeho puška se stříbrnými hřeby. Rowdyové se hnali pod můstek a řvali na kapitána, aby spustil okamžitě člun. Nás na chvíli nechali být. Kapitán využil příhodné chvíle.

	„Teď prosím pozor, meššúrs!“ oslovil nás rychle. „Teď přijde sprcha. Prosím vás o trochu křiku, čím víc, tím líp – ale vy zůstaňte na palubě a nevšímejte si ničeho!“

	Křikl rozkaz, pára silně zasyčela, loď udělala pojednou půlobrat ke břehu a šinula se přímo k mělčinám. Kapitán pokynul hlavou kormidelníkovi, kormidelní kolo se otočilo, loď sebou trhla, cestující se sesypali na jednu stranu, několik se jich ocitlo dokonce na podlaze a najednou loď zůstala stát. Na palubě se ozvaly výkřiky úleku. Kde se vzal, tu se vzal, vyrazil z podpalubí lodník, hnal se přes palubu a kvílel:

	„Najeli jsme na skálu! Dole je voda! Utopíme se jako krysy! Zachraň se, kdo můžeš!“

	„Pro boha živého, je s námi amen!“ křičel do toho zmatku kapitán. „Do řeky, honem, honem, než se loď potopí!“

	Hnal se jako blázen ke schůdkům, v běhu svlékal kabát a vestu, u zábradlí shodil boty a vrhl se střemhlav dolů do proudu.

	Rowdyové a jejich přítelíčkové zůstali na okamžik jako přimražení. Ale právě jen na okamžik, než je přemohla panická hrůza a touha zachránit vlastní krk. Jak byli pěkně shromáždění u zábradlí, začali skákat jeden za druhým přes ochoz do řeky. Ani je nezarazilo, že kapitán skočil do vody první, že se před skokem napřed vysvlékl, a už vůbec si nevšimli, že v řece nezamířil ke břehu, ale kolem lodi na druhou stranu. Oni ovšem plavali jinam. Jako by je užuž pohlcoval vír potápějící se lodi, všichni rovnou ke břehu. Doplavali tam už na pár metrů, když zase zazněl z paluby hlas kapitána, na kterého čekal na druhém boku lodi spuštěný provazový žebřík. Už stál na svém můstku a mával svým kabátem jako vlajkou:

	„Farewell, gentlemen! Žijte si blaze, pánové! Až zase budete mít chuť někoho věšet, pověste se sami! My zatím jedem dál, vaše věci vám necháme v La Grange!“

	Teprve teď sebranka pochopila, jakou hru s nimi tlusťoch sehrál. Spustili okamžitě příšerný řev, ječeli na kapitána, aby je okamžitě vzal na palubu, slibovali mu, že ho podřežou při nejbližší příležitosti, několik jich dokonce poslalo na loď pár ran z revolveru – ale ve strojovně už spustili naplno a parník si to supěl dál svou cestou.

	
	3 NOVÉ STOPY



	Když jsme přistáli v La Grange, byl už večer a kapitán prohlásil, že dál nepojede, že stav vody je příliš nízký a ostatní prý se uvidí teprve zítra. Ať jsme chtěli nebo nechtěli, nezbývalo nám než vystoupit. Vinnetou, jak jsem si všiml, se také vylodil – přejel s Ilčim přes můstek první ze všech a zmizel ve tmě někde mezi domy. U přístavní hráze jsme se setkali s komisionářem, zástupcem majitele lodi.

	„Poslyšte, sir,“ hnal se k němu Old Death, „můžete nám dát informaci? Nevíte náhodou, kdy přijela poslední loď z Matagordy?“

	„Předevčírem,“ zněla stručná odpověď.

	„Tak? A nevíte taky náhodou, jestli všichni cestující vystoupili na břeh?“

	„Do jednoho, sir. Ten den se totiž taky nejelo dál – teprve dnes ráno zvedl steamer kotvy.“

	„Vy jste byl při tom?“

	„Jako vždycky, vážený!“

	„To byste nám tedy mohl pomoct: hledáme dva přátele, přijeli předevčírem parníkem z Matagordy. Rádi bychom věděli, jestli pokračovali v cestě.“

	„Na to je těžká odpověď,“ krčil rameny komisionář. „Jelo se ještě za šera… těžko povědět, opravdu: já vím jen tolik, že tady zůstal nějaký pan… počkejte… Clifton nebo… Clinton!“

	„Clinton?“ vpadl jsem. „Ale to je znamenité! Prosím vás, pojďte ke světlu pod lucernu … Je to on?“

	Vytáhl jsem fotografii a komisionář si ji chvíli prohlížel.

	„To bude on,“ potvrdil nakonec. „Ten zůstal u nás ve městě.“

	„Nevíte náhodou, kde se ubytoval?“ vyptával se Old Death.

	„Přesně vám to neřeknu, ale podle všeho u seňora Cortesia – aspoň jeho lidi mu odnášeli zavazadla.“

	„A toho znáte?“

	Scout jako by se proměnil ve vyšetřujícího soudce.

	„To víte. Je to obchodník – pracuje ve zbraních. Nejspíš bude ve spojení s Mexikem.“

	„Doufejme, že je to gentleman“

	„Sir, dneska chce být gentlemanem kdekdo, i když vláčí na hřbetě sedlo.“

	To patřilo nám, ale komisionář se přitom usmíval. A Old Death se tvářil stále neodolatelně líbezně, ačkoliv jindy by už byl patrně vybuchl.

	„Jestlipak máte v tomhle požehnaném hnízdě taky něco jako hotel?“

	„Jeden tu najdete určitě,“ řekl komisionář. „jenže jste tady se mnou asi prostáli moc času. Pochybuju, že se najde ještě něco volného.“

	„Hromská práce,“ ulevil si stopař. „A co takhle v soukromí? Nenašel by se pokoj na jednu noc?“

	„Hm … já bych vás doporučil, je tu jeden můj známý kovář z Missouri. Jenže to je těžká věc, sir, já vás neznám.“

	„Já myslím, že ten váš známý to s námi může s klidem zkusit. Jakpak se k tomu dobrému muži dostaneme?“

	„Touhle dobou ho najdete nejspíš v hostinci. Stačí, když mu řeknete, že vás posílám já. Jmenuje se Lange, Mr. Lange z Missouri. Půjdete odtud přímo až k tomu druhému domu a pak nalevo – hostinec poznáte podle světla v oknech. Najdete to snadno.“

	Poděkovali jsme za ochotu, hodili si sedla zase na záda a trmáceli se tmavou uličkou. Netrvalo dlouho a hostinec se nám ohlásil sám – ani ne tak světlem jako hlukem. Když jsme otevřeli dveře, vyvalil se na nás učiněný mrak štiplavého, zapáchajícího tabákového kouře. Po chvíli jsme zjistili, že hostinec má vlastně místnosti dvě – jednu větší pro obyčejné hosty, druhou menší pro vzácnější návštěvníky.

	Vpředu už místo nebylo, snažili jsme se tedy protlačit se do zadní místnosti. Objevili jsme dvě volné židle, zabrali si je pro sebe a hodili sedla do kouta. U stolu s námi seděli ještě dva muži, zřejmě otec a syn, pili pivo a naším příchodem se ani v nejmenším nedávali rušit. Byli oba vysocí, statní, měli ostré rysy v tvářích a pěsti jako hrom – určitě pracovali velmi tvrdě a těžce. Poctiví chlapi na první pohled.

	„Nemohli byste nám prozradit, jestli se tu dá dostat něco na zub?“ oslovil je Old Death. „Aby to příliš nezatěžovalo naše zažívací ústrojí?“

	Starší z těch dvou mužů přimhouřil oko, prohlédl si scouta od hlavy k patě a zasmál se.

	„Že byste si chtěli pochutnat zrovna na nás, to asi nepřichází v úvahu,“ řekl. „Člověče, vy vypadáte jako byste vypadl z oka Old Deathovi – bez urážky …“

	„Old Deathovi? Kdo je ten pán?“

	Můj přítel zavrtěl hlavou a vypadal přesně tak, jako by své jméno uslyšel prvně v životě.

	„Nevíte? Slavný stopař a lovec, prožil za měsíc víc, než jiní prožijí za deset let. Tady můj mladý George, měl to štěstí, že už ho jednou v životě viděl.“

	Ten „mladý“ byl už pořádný mužský, nejmíň sedmadvacet, samý sval, snědý, odhodlané tahy ve tváři, byl by si to mohl rozdat s půltuctem chlapů najednou.

	Old Death si jej po očku prohlížel.

	„Tak? A kdypak to bylo?“ pohodil hlavou.

	„Ve dvaašedesátém, v Arkansasu – krátce před bitvou u Pea Ridge. Ale copak vy o tom víte?“

	„Náhodou jsem v těch dobách nebyl daleko od těch míst.“

	„Opravdu? A s kým jste tenkrát držel, smím-li se ptát? Je vždycky lepší, když člověk ví, na čem je.

	„Žádné obavy, sir. Pochybuju, že držíte palec poraženým otrokářům, a já vám to úplně schvaluju.

	Starý se podíval vděčně na Old Deathe a pokýval hlavou.

	„Však jsme to tenkrát neměli v Arkansasu lehké. Většina lidí byla proti otroctví, všichni věřili, že Arkansas se prohlásí pro Unii. Nakonec to dopadlo naopak. Můj mladý chtěl jít na pomoc arkansaským unionistům, jenže na hlídce ho překvapila přesila, a třebaže se bránili jako lvi, nakonec je přemohli a zajali. Bohužel… Chlapci se bili, dokonce když vystříleli všechen prach, bránili se pažbami a noži. Dovedete si představit, jak to secesionisty rozzuřilo! Chtěli je za to odpravit, a nebýt Old Deathe, neseděl by dnes Georg mezi námi.“

	„Aha – přivedl pomoc, jestli se nemýlím?

	„Mýlíte se, mýlíte! Old Death věděl, že by každá pomoc přišla s křížkem po funuse. Představte si – on zasáhl sám, docela sám! Vplížil se přímo do ležení. Zajatce strčili do staré lisovny cukru a čtyři ozbrojené muže k nim, každý hlídal na jednom rohu budovy. V noci najednou chlapi slyší něco šramotit nahoře na střeše – najednou krach! a ty staré šindele se prolomí. Dívají se, někdo rozšiřuje ve střeše díru, pak se souká otvorem dolů mladý peň, dost silný, aby člověk po větvích vyšplhal nahoru. Tak se vydrápali až nahoru na střechu. Dovedete si představit, jak užasli, když viděli své čtyři strážce, jak tam leží dole na zemi jako pytle jeden vedle druhého? No, vypůjčili si jejich zbraně a pak následoval noční pochod k hranici – a tam se teprve dověděli, že je zachránil s nasazením vlastního života stopař Old Death. Ani neměli čas mu poděkovat. Georg ho v té tmě ani pořádně neviděl, zato těch pár slov, co mu tenkrát Old Death řekl, si pamatuje dodnes. No doufejme, že se s ním ještě někdy potká, aby mu mohl poděkovat!“

	„Ale dejte pokoj,“ zahuhlal Old Death a nějak se přitom celý nahrbil, „takový scout si na pukrlata určitě nepotrpí… Ale když už jsme se tak dali do řeči, neznáte tu nějakého Mr. Langa?“

	Náš soused nastražil sluch.

	„Mr. Langa?“ protáhl. „A copak od něho chcete?“

	„Posílá nás k němu komisionář. Prý tady U sokola nocleh nenajdeme, a tak nás doporučil k tomu pánovi.“

	Georgeův otec si nás znovu tak zkoumavě prohlížel.

	„To měl pravdu,“ řekl nakonec zvolna, jaksi váhavě. „Ten Lange jsem totiž já. Jak to vypadá, jste poctivý chlap. Ale kdopak je váš kamarád, že zatím nepromluvil ani slovo?“

	„Abyste věděl,“ zatvářil se Old Death velice vážně, „to je študovaná hlava. Má za sebou spoustu škol a přijel do Ameriky z druhé strany oceánu. Ale abyste byl klidný, že máte co dělat s pořádnými lidmi, dostanete doporučení od svého syna!“

	„Od George?“

	„Říkal jste přece, že si váš syn pamatuje každé slovo, co mu řekl Old Death? Je to tak, mladý muži? Jak to tentokrát všechno bylo?“

	„Šel jsem tehdy první, hned za stopařem, a měl jsem na ruce otevřenou střelnou ránu. Jak jsme se prodírali křovím, šlehla mě nějaká větev a já jsem bezděky vykřikl. Old Death se ke mně otočil ….“

	„… a řekl vám, že jste osel oslovský!“

	„Propánakrále!“

	„A když jste mu řekl, že jste zraněn na ruce, poradil vám, abyste namočil rukáv do vody, odstranil látku z rány a poranění si potom osvěžil šťávou z jitrocele. To je totiž ten nejlepší prostředek, aby rána nezhnisala.“

	„No tohle! Jak to víte?“

	„Vy se ještě ptáte? Vždyť jsem vám to poradil já sám!

	„A mně se hned zdálo!“ vykřikl starý Lange, zatímco jeho syn vyskočil ze židle a hnal se ke scoutovi s rozevřenou náručí.

	„Počkej!“ otec ho strhl nazpět. „Jestli má někdo právo první položit tlapy kolem krku tomuhle statečnému člověku, tak jsem to já. A taky bych to hrozně rád udělal, hned tady na místě, kdyby … pro Old Deathe nebylo lepší nebudit tu zbytečnou pozornost.“ Ohlédl se a ztlumil trochu hlas. „Nic ve zlém, sir, jsem vám vděčen až za hrob, a právě proto bych nechtěl, abyste se tady do něčeho namočil. Jste známá figura, stál jste na straně Unie a párkrát jste taky šeredně zatopil secesionistům. A víte sám, jak se mají věci tady – kdyby se vás nějací horkokrevní jižané domákli, pověsí vás bez cavyků. Tady ve Státech se bojovalo před nedávnem a dole v Mexiku teče krev dodnes. A Texas je zrovna uprostřed – jak to může dopadat? Proto jsem taky prodal barák a jedu pryč. Do Mexika, k dceři. Je tam šťastně provdána, docela se na to těším.“

	„A nezbláznil jste se náhodou?“ řekl Old Death. „Vykládáte, že v Mexiku teče krev proudem, a sám se tam ženete?“

	„Tam kam jeda, kolem Chihuahuy, už je po válce. Juarez žene Francouze na jih. A vůbec – jestli chcete jet s námi, jste srdečně vítáni.“

	„Hm, hm,“ brumlal Old Death. „Neříkejte to moc hlasitě, sir, vezmu vás za slovo! Máme totiž stejnou cestu!“

	„Ale to je výborné! Hotová věc! Jedeme spolu!“

	Missourský kovář se očividně zaradoval a hned zase znovu nabízel Old Deathovi pravici.

	„Počkejte, ne tak zhurta,“ smál se stopař. „Měl jsem spíš říct, že pravděpodobně máme stejnou cestu, ale kterým směrem pojedeme, to se teprve uvidí!“

	„S vámi, sir, pojedu, kterým směrem budete chtít. Nakonec všechny cesty na západ vedou do Chihuahuy, a jestli se tam dostanu zítra nebo pozítří, to nehraje takovou roli. Kdy budete vědět něco bližšího?“

	„Co nejdřív, aspoň doufám,“ odpověděl Old Death. „Především musíme totiž mluvit s jistým seňorem Cortesiem. Neznáte ho náhodou?

	„Jestli ho neznám! La Grange je hnízdo, tady si všechny kočky tykají, sir! Ten seňor ode mne koupil dům!“

	„Poctivec?“

	„Od kosti. Osobně si myslím, že přeje Juarezovi, vídám u něho často lidi s těžkými bednami, nakládají je na mezky a odvážejí náklad někam směrem na Rio Grande del Norte – no, řekl bych, že posílá juarezovcům zbraně a střelivo a tu a tam taky nějaké lidi ochotné bojovat proti Francouzům. Řeknu vám, takový podnik, to je dnes odvaha sama!“

	„Ukážete nám, kde bydlí?“

	„V deset s ním budete moci mluvit. Měl jsem s ním na dnešek smluvenou schůzku, ale zatím se záležitost vyřídila jinak – ovšem vím, že v deset bude doma.“

	„Nemluvil jste s ním náhodou taky včera?“

	„Ano, někdy kolem poledne.“

	„A nepamatujete se, neměl návštěvu?“

	„Nějací dva muži u něho byli. Jeden mladý a druhý starší.“

	„Jak se jmenovali?“ vpadl jsem nedočkavě.

	„Počkejte, počkejte, snad si vzpomenu … seděli jsme asi hodinu a za tu dobu… ano vím, ten starší byl jistě seňor Gavilano a ten mladší se jmenoval Ohlert. A jestli se nemýlím, Cortesio se znal se seňorem Gavilanem už z dřívějška. Aspoň se zmiňoval, že se kdysi viděli v Mexiku.

	„Gavilano?“ protáhl Old Death. Potom se obrátil ke mně a řekl. „Ukažte ty svoje obrázky, z toho se určitě vyklube pan Gibson. '

	Mr. Lange poznal oba naše muže okamžitě.

	„Ovšemže, sir,“ potvrdil bez nejmenšího zaváhání. „Tenhle muž s tím vyhublým kreolským obličejem je seňor Gavilano a tenhle druhý je Mr. Ohlert. Mezi námi, dost divný člověk. Tak se mi všechno zdá, že má o kolečko víc. Něco mi začal předčítat, prý to sám sestavil, samý rým to byl a pořád se tam mluvilo o nějaké hrůzyplné noci, dvakrát ji přerušilo laskavě jitro a potřetí ne.“

	„Copak má asi Mr. Ohlert za lubem?“ povzdechl jsem si.

	„To vám mohu říci! Byl jsem z toho celý vyplašený. Prý chce psát tragédii, říkal, a že prý musí napřed prožít na vlastní kůži všechno, co v ní bude! Přitom každé třetí slovo se týkalo seňority Perillo, Felisy Perillo, tu prý musí s pomocí svého přítele unést.“'

	„Neuvěřitelná věc,“ mumlal jsem. „Doufejme jenom, že oba jsou ještě v La Grange. Ten nešťastník je schopen všeho.“

	„To se mýlíte!“ Missourský kovář mě ihned vyvedl z omylu. „V La Grange nejsou, odjeli včera i se seňorem Gavilanem. seňor Cortesio jim poskytl doprovod, mají prý namířeno až k Riu Grande.

	„To nám ke všemu chybělo,“ posteskl jsem si, „teď abychom sháněli co nejrychleji dva pořádné koně.“

	„Ty koupíte nejlíp u seňora Cortesia,“ mínil Lange.

	„Hlavně si s ním musíme promluvit,“ řekl Old Death. „Zvedneme se!“

	Ukázalo se, že s naším odchodem to nebude tak jednoduché. Vpředu, v hlavní výčepní místnosti, se totiž zatím společnost rozmnožila o nové příchozí, a to zrovna o lidi, o které jsme v nejmenším nestáli. Asi deset z těch chlapíků vysazených na břeh stálo u pultu a bratřilo se se sklenkami v rukou s místní cháskou. Zdálo se, že se znají víc než dobře. Naštěstí jsme seděli až v zadní místnosti – zatím si nás nevšimli a Lange ještě pro jistotu přivřel dveře, když od nás slyšel, o koho jde.

	„Předními dveřmi nemůžeme,“ mračil se, „to bychom se museli leda prostřílet. Zmizíme docela pohodlně, jak se říká, po anglicku. Tímhle oknem.“

	Old Death se ovšem netvářil zrovna nadšeně, připadalo mu to zřejmě přece jenom trochu pod jeho důstojnost. Ale vtom jeden z chlapíků z vedlejší místnosti utrousil vtip o soumarech, kteří s sebou vlečou sedla. Následoval výbuch smíchu na náš účet a do toho nějaký hlas zavolal, že se tu přece docela nedávno objevili dva chlapíci se sedly.

	„Máte nejvyšší čas, meššúrs,“ pobídl nás vzrušeně kovář, „rychle ven, sedla vám podám.“

	Vyhoupl jsem se bleskurychle oknem, za mnou skočil Old Death a za námi letěla sedla. Pak vyskočili i Lange se svým synem. Proběhli jsme několika uličkami a zastavili se asi po deseti minutách před dvěma budovami – jedna byla ve tmě, v druhé probleskovaly mezi okenicemi proužky světla.

	„Seňor Cortesio je doma,“ oznámil nám pološeptem Lange. „Stačí zaklepat. Až budete hotov, vraťte se k nám – bydlíme hned tady vedle. Sedla vám vezmeme s sebou a poohlédneme se zatím po něčem k jídlu.“'

	Zaklepali jsme u Cortesiových dveří, trvalo to však chvíli, než se uvnitř ozvalo zaštrachaní a potom dost nevlídný hlas:

	„Kdo je?“

	„Dva přátelé,“ řekl Old Death. „jdeme za seňorem Cortesiem.“

	„Co si přát od seňor?“

	Podle toho, jak se ten chlapík za dveřmi vyjadřoval, dalo se hádat na černošského domovníka.

	„Obchodní záležitost!“

	„Jaký obchodní záležitost? Vy napřed říct, jinak nepouštět nikoho!“

	„Poslyš, příteli,“ brblal netrpělivě stopař, „řekni svému pánovi, že nás posílá Mr. Lange – to snad bude stačit.“

	„Massa Lange? To být dobrá věc. Pán vás pustí k sobě, ale teď ještě chvíli muset čekat.“

	Slyšeli jsme kroky v chodbě, potom nějaký tlumený hovor, pak znovu kroky, až se konečně otevřely dveře. Za nimi se na nás zubil svalnatý silný černoch.

	„Prosím jít dál. Seňor říkat, že bude chtít mluvit s cizími massa.“

	Úzkou chodbičkou v přízemí nás vedl do jakési kancelářské místnosti s psacím pultíkem, stolem a několika židlemi. U pultu postával vysoký hubený člověk s pohledem upřeným ke dveřím. U z toho pohledu se dalo soudit, že ten muž má španělskou krev.

	„Buenas tardes,“ odpověděl na náš zdvořilý pozdrav. „Slyšel jsem, že přicházíte od Mr. Langa? Smím vědět, co vás ke mně přivádí?“

	Byl jsem zvědav, s čím se Old Death vytasí, dohodli jsme se venku přede dveřmi, že jednání povede on. Usmál se na seňora sladce a čistou, zdvořilou španělštinou, odpověděl:

	„Zatím vám bohužel, vážený seňore, nemohu dost přesně odpovědět.“

	Seňor zachovával také důstojný klid.

	„Dobrá – uvidíme, až se vyjádříte. Posaďte se prosím a poslužte si.“

	Podal nám pouzdro s cigaretami a krabičku zápalek.

	„Musíme se vlastně omluvit, že jsme k vám vpadli tak pozdě,“ začal Old Death zeširoka, dívaje se zadumaně do dýmu své cigarety. „Možná taky, že se vám nakonec celá záležitost nebude zdát tak důležitá – ale už se stalo. Krátce a dobře, oč jde: Máme namířeno do Mexika, chceme nabídnout své služby Juarezovi. Vyptávali jsme se  – samozřejmě tajně – jak to zařídit, a bylo nám řečeno, že tady v La Grange má Juarez přívržence a důvěrníky. Mezi jinými, seňore, padlo i vaše jméno.“

	Španěl pokuřoval, halil se mlčky do, modrého dýmu cigarety a zkoumavě si nás oba prohlížel.

	„Než vám odpovím, chtěl bych vědět jedno: kdo vám řekl v téhle souvislosti mé jméno?“ řekl nakonec.

	„Dozvěděli jsme se to na steameru,“ zaprášil si Old Death, ani okem přitom nemrkl, „a když jsme potkali seňora Langa, byli jsme prostě už přesvědčeni, že jste ten pravý. Abyste věděl: oba jsme bojovali v Severní armádě a máme vojenské zkušenosti. Snad vás líp než všechny řeči přesvědčí moje jméno. Obyčejně mi říkají Old Death.“

	Seňor Cortesio zvedl udiveně obočí. „Old Death?“ vykřikl. „Snad ne ten známý stopař?“

	„Tak jest. Zpravidla se ani nepředstavuji. Moje kostra to udělá spolehlivě za mě.“

	Seňor se smál a vlídně nás vybízel, abychom si vzali ještě cigaretu.

	„To je něco jiného, seňore, teď už vám věřím. Chápejte, že musím být velmi opatrný – tady se za žádnou cenu nesmí rozkřiknout, že mám něco společného s Juarezem. S Old Deathem ovšem mohu mluvit otevřeně. A taky mu mohu něco slíbit.“

	„Výborně!“ Old Death zuřivě kýval hlavou, div mu všechny kosti v těle nechrastily. „Pokud jde o přítele, doufám, že s ním budete zacházet přesně jako se mnou. Je sice proti mně mladík, ale dotáhl to u abolicionistů až na kapitána. Miller se jmenuje, možná, že jste slyšeli i o něm – vyznamenal se v čele svého jezdeckého oddílu při obchvatu u Missionary Ridge. Generál Sheridan si ho prostě zamiloval, vždycky mu svěřoval ty nejobtížnější úkoly. V bitvě u Five Forks ve Virginii dokonce generála vysekal ze zajetí.“

	Starý stopař prášil, až se hory zelenaly, já jsem se při tom střídavě červenal a bledl a seňor Cortesio po mně vrhal obdivné pohledy a jistě si myslel, že ty zapálené červené uši a tváře jsou sympatickým důkazem neobyčejné skromnosti mladého důstojníka. Však mi taky znovu potřásl rukou a honem honem pospíchal, aby vzdal náležitou čest mým poněkud imaginárním válečným zásluhám.

	„Slyšel jsem o vašich činech, seňore,“ ujišťoval mě, „a mohu vám zaručit, že dostanete hodnost, která odpovídá vašim mimořádným činům. Jsem ochoten vám ještě v této chvíli vyplatit zálohu na zakoupení potřebné výstroje.“

	Viděl jsem, že Old Death hodlá nesmírně ochotně přisvědčit, a honem jsem zasáhl:

	„To nebude nutné, seňore. Jediné, co teď potřebujeme, ale to opravdu nutně, jsou dva dobří koně.“

	„S tím si nedělejte starosti,“ hlaholil dobromyslně seňor Cortesio. „Mám dvě nádherná zvířata, mohu vám je přenechat za nákupní cenu – ráno si pro ně můžete přijít do stáje. Mimochodem, člověk by málem zapomněl: máte kde přenocovat?“

	„Děkujeme, seňor Lange byl tak laskav a nabídl se nám.“

	„Znamenitě! Kdyby bylo nejhůř, pozval bych vás k sobě, ale moc místa nemám, u něho to budete mít pohodlnější. Formality vyřídíme teď, nebo až ráno?“

	„Formality?“ ozval se Old Death. „jaké formality bude vlastně potřeba vyřídit?“

	„Celkem vzato – žádné,“ mínil seňor. „Protože si neberete zálohu, stačí, když se budete hlásit u útvaru. Já vám dám jenom doporučující list – a radši ho vystavím hned, bez odkladů.“

	Cortesio napsal doporučující listy a přečetl nám je a potom je před námi vlastnoručně zapečetil. Pak nám předal ještě čtyři pasové formuláře, pro každého dva, jeden, jak jsem k náramnému údivu zjistil, francouzský, podepsaný Bazainem, druhý španělský, podepsaný Juarezem. Cortesio si mého údivu povšiml, ale jenom se usmál:

	„Ano, ano, seňorové, můžeme vás vybavit opravdu pro všechny možné případy. Jak tu opatřujeme francouzské pasy, to je ovšem moje malé tajemství, ale hlavně, že jsou pravé.“

	„Výborně, výborně,“ hučel si Old Death spokojeně. „Srdečný dík, seňore. Mimochodem, kdypak jste zaopatřoval poslední výpravu?“ zeptal se jakoby mimochodem.

	„Včera. Třicet nováčků a dva seňorové, ovšem soukromníci – všechny jsem vedl sám do Hopkinsvillu.“

	„Ale!“ Old Death své oblíbené slovíčko ze sebe přímo vyrazil. „Vy taky zaopatřujete soukromníky?“

	„Ne, to ne. To byla výjimka, víte? Jeden z nich byl totiž můj známý – ostatně, napadá mě, mohli byste se k nim připojit. Zítra časně vyrazíte a můžete je dohonit před Riem Grande.“

	„Kde budou přecházet?“

	„Jedou směrem k průsmyku Eagle.“

	„Tak, tak, no, to bychom je tedy měli dohonit, když říkáte, že budeme mít slušná zvířata,“ mínil. „Jen jestli ale ti pánové budou souhlasit, abychom se k nim připojili?“

	„S tím si nedělejte starosti. Budou jen rádi, že jim přibyli dva stateční chlapíci. A ti dva soukromníci vám už vůbec nemusí dělat hlavu. To spíš kdybyste se setkali se sestrou seňora Gavilana, ta umí udělat mužům těžkou hlavu.“

	Zasmál se pobaveně a důvěrně se k nám naklonil: „Seňor Gavilano je totiž ten známý z mých mexických let. V hlavním městě jsme spolu prožili leccos pěkného… Však to znáte …“

	Old Death se pochechtával:

	„No, krásná sestra, to si musím dát pozor.

	Jakpak se jmenuje, smím-li to vědět?“

	„Felisa Perillo,“ řekl Cortesio a mně bylo, jako by mě udeřil palicí do čela. „To byla přece známá zpěvačka a tanečnice. Ovšem ona je nevlastní sestrou seňora Gavilana… Teď jsme se dověděli, že se přestěhovala a žije v okolí Chihuahuy.“

	„A čímpak je její pan bratr?“ zajímal se Old Death.

	Odpověď, kterou dostal, byla tak neočekávaná, že starý scout vyvalil oči.

	„Básníkem,“ řekl totiž seňor Cortesio.

	„Bá–bá–básníkem?“ zakoktal se Old Death.

	„Totiž … to je pouze jeho koníček, abyste rozuměli! Jinak je to zámožný člověk, má všeho dost, nemusí ho živit básničky.“

	„To mu tedy závidím,“ ozval jsem se. „A proč se vrací do Mexika právě v těchto dobách?“

	„To víte – koníček je koníček! Potkal se s nějakým yankeeským gentlemanem, ten zas píše divadelní hry, a chce teď za každou cenu poznat Mexiko a jeho umělecké kruhy.“

	„Tak, myslím si, že jsme si pověděli všechno, co jsme si mohli povědět, a teď bychom si snad měli trochu odpočinout před zítřejší cestou.“

	„Myslím, že ano, seňores. Rozhodně jsem velmi rád, že jsem vás poznal. Buďte zatím zdrávi a – dobrou noc!“

	Podali jsme si ruce, seňor Cortesio nás vyprovodil až ke dveřím.

	Nemohl jsem si odpustit žduchanec do nahrbených zad starého scouta.

	„Sir, co vás to, prosím vás, napadlo? Prášil jste, až se hory zelenaly!“

	„Tomu vy nerozumíte,“ odbyl mě Old Death. „Musel jsem ho trochu nalákat, aby ho snad nenapadlo nás odmítnout.“

	„Já vím! A kdybych vás byl nezarazil, tak jste od něho snad vzal i peníze. Neoprávněně!“

	„Neoprávněně?“

	„Nemáme přece v úmyslu…“

	„Nemáme v úmyslu, nemáme v úmyslu!“ mávl rukou Old Death. „Co když nakonec budeme seňoru Juarezovi až moc platní? Třeba nás vlastní zájmy donutí, abychom se k němu přidali. Ale s těmi penězi jste měl pravdu – to se nám vyplatilo. Dostali jsme místo pár mizerných dolarů doporučující listy.“

	Old Death si mnul samým potěšením ruce.

	
	4 V KOMANČSKÝCH LOVIŠTÍCH



	O devět dní později projíždělo pět jezdců – čtyři běloši a jeden černoch – místy, kde se stýkají hranice dnešních texaských okresů Medina a Uvalde. Jména čtyř bělochů není těžké uhádnout: putoval tu Old Death, já, Lange a jeho syn, černoch se jmenoval Hektor, byl to ten ostražitý domovník, který nás vpouštěl před několika dny v La Grange ke Cortesiovi, a jel s námi na vyslovené přání svého pána: seňor Cortesio totiž potřeboval doručit do Chihuahuy jakousi mimořádnou důležitou depeši z Washingtonu. Bylo třeba okamžitě přinést zpět odpověď, a tu jsme seňorovi Cortesiovi sami nebyli nic platní.

	Pátráním po Gibsonových stopách jsme se na radu Old Deathe nezdržovali. Mínil, že můžeme zamířit přímo k Riu Nueces a potom k eagleskému průsmyku a že mezi řekou a průsmykem určitě někde narazíme na stopu Gibsonovy skupiny.

	Měli jsme za sebou San Antonio a Castroville, projeli jsme Medinu, krajem bohatým na vodu, a blížili se pomalu k oblastem, v nichž naopak začínala být každá kapka vody vzácná a které pak přecházejí v smutnou texaskou písčitou poušť, severozápadně jsme ponechali vysokou homoli hory Leone s blízkou pevnůstkou Fort Inge. Jeli jsme stále rovně jihozápadním směrem, oči upřené až daleko k horizontu, ani jsme nevěnovali valnou pozornost bližšímu okolí. Překvapilo nás proto, když uprostřed jízdy Old Death náhle přitáhl uzdu a ukázal směrem po naší pravici.

	„Meššúrs, podívejte se tamhle napravo. Co to tam může být?“

	Rozeznávali jsme jen jakýsi tmavý bod, který se k nám přibližoval. Lange si stínil dlaní očí a chvíli tu záhadu pozoroval.

	„Co by to mohlo být – nějaké zvíře, které se pase,“ mínil. „Snad bizon?“

	„Ale, ale,“ smál se Old Death. „Tak se mi zdá, že vás oči nějak klamou. Jen se dobře podívejte – jak rychle se to k nám žene. Řekl bych, že to je od nás asi tak dvě anglické míle. To znamená, že bizon by musel být velký jako barák, aby se vám takhle jevil na tu vzdálenost. Ostatně kde by se tady vzal? A zvíře na pastvě by se nikdy tak rychle nepohybovalo! No – když běloši mají tak špatný zrak, zeptáme se na to Hektora. Co tomu říkáš?“

	Černý chlapík stál skromně stranou, ale sledoval bedlivě, o čem se dohadujeme.

	„Jezdci to být,“ odpověděl s nezvratnou jistotou v hlase. „Asi čtyři nebo pět nebo šest.“

	„Výborně! Zrovna to si myslím i já,“ přikývl Old Death. „Myslíš, že to jsou Indiáni?“

	„Ó ne, massa! Indiáni nepřijít tak přímo všichni k nám. Indiáni se schovat napřed, aby bělocha moci tajně pozorovat, pak teprv s ním mluvit. Jet k nám jenom běloši.“

	„Úplně správně, kamaráde,“ pochvaloval si Old Death Hektora. „Těší mě ohromně, že máš tak jasný rozum, rozhodně jasnější než kůži.“

	„Ó, massa, ó …,“ Hektor ukazoval všechny své bílé zuby. Taková pochvala, a k tomu od samého Old Deathe!

	„Tak mám dojem, že to bude pátrací oddíl z Fort Inge na obhlídce. Z toho setkání velkou radost nemám.“

	„Ne? A proč?“ divil se starší Lange.

	„Protože se asi nedozvíme nic příjemného, vážený. Nezapomeňte, že Fort Inge leží dost daleko, určitě je ve vzduchu něco podezřelého.“

	Pokračovali jsme v jízdě stále stejnou rychlostí. Bod po naší pravici se očividně přibližoval, pak se rozdrobil do několika menších bodů a zanedlouho, asi za pět minut, bylo už jasně vidět, že se k nám blíží jezdci v dragounských uniformách. Pak jsme zaslechli volání důstojníka, který nás vyzval, abychom zastavili.

	„Kampak máte tak naspěch?“ oslovil nás. „Pročpak jste nezůstali stát?“

	„Nevím, proč bychom měli zastavovat?“ protahoval unyle Old Death.

	„Vy nevíte!“ Důstojník významně zvedl obočí. „A kdopak vůbec jste? A kam jedete?“

	„Jak vidíte, jsme čtyři běloši a jeden černoch, a jedem pořád rovnou za nosem na jih. Stačí?“

	„Hang it all!“ Důstojník se naježil. „Nemyslete si, že si tady ze mě budete dělat šoufky!“

	Old Death se s převahou usmíval:

	„Pshaw! Jestli se moje staré oči neklamou, jsme na prérii – a ne ve škole, abyste si mohl hrát na pana učitele!“

	„Držím se služebních předpisů,“ řekl důstojník. „A žádám vás, abyste mi sdělili svá jména.“

	„A když se nám to nebude zamlouvat?“

	„Jak vidíte, máme zbraně. Dovedeme si vynutit poslušnost!“

	„Ale? Opravdu? Neradil bych vám, abyste si něco začínali. Rád bych se podíval na toho, kdo by si na mně chtěl něco vynucovat zbraní!“

	Scoutovy oči se bojovně zaleskly.

	Voják strhl své zvíře stranou a užuž se chtěl rozčilovat. Ale stopař ho nepustil ke slovu.

	„A to ani nemluvím o tom, že jsem dvakrát tak starý jako vy. Vy máte předepsáno, abyste se vytahovali na zkušeného westmana? Jsme ochotni s vámi mluvit, jeden jako druhý – ale trváme na tom, že se s námi bude jednat zdvořile!“

	Seržant viditelně zrozpačitěl.

	„Já jsem přece vůbec nechtěl jednat nezdvořile.“

	„Z vaší řeči jsem zatím neměl dojem zvláštní zdvořilosti!“

	„Vždyť jste sám řekl, že jsme na prérii!“ mínil důstojník. … A my musíme mít oči otevřené – zejména když jsme na hlídce.“

	„No dobrá – chtěl jste vědět naše jména. Řeknu vám jen jedno, to moje. Bude to určitě stačit. Jsem totiž starý prérijní vlk a dost lidí mě zná. Říkají mi – Old Death!“

	Zapůsobilo to okamžitě. Seržant v sedle sebou trhl.“

	„Old Death? Ten severský špión?“

	„Sir!“ zaburácel starý. „Dejte si pozor! Já jsem obětoval pro věc Unie hodně – protože se mi zdálo, že záměry Unie jsou jediné správné. Ale rozhodně nejsem zvyklý, aby se tomu říkalo špiónství. A jestli se mě takovýmto slovem odváží nazvat takový kojeneček jako vy a já ho nesrazím okamžitě k zemi, tak je to jenom proto, že je v mých očích ubožák. Jestli se to dozví váš velitel, bude mít ohromnou radost! Kdo velí ve Fort Inge?“

	„Major Webster,“ vysoukal ze sebe nešťastně seržant.

	„Webster? Výborně! Znám ho velice dobře – před dvěma lety sloužil jako kapitán ve Fortu Riley u Kansas City, pravda?“ dorážel zatím dál Old Death.

	„Ano.“

	„Tak ho ode mne pozdravujte! Měl by ohromnou radost, kdyby se dověděl, že jeden z jeho podřízených tituluje Old Deathe špióne!“

	Seržant nevěděl už v rozpacích kudy kam.

	„Ale … sir … to nebylo … ujišťuji vás, že jsem to tak nemyslel…“

	„No vida, vida,“ řekl už mírněji Old Death. „To zní trochu zdvořileji než prve. Ale měli bychom si pohovořit o vážnějších věcech.“

	„Nezahlédli jste náhodou Indiány? Nebo nějaké podezřelé stopy?“

	„Ani to, ani ono,“ odpověděl Old Death. „Máte zprávy, že se tu někde potulují rudouškové?“

	„Mohli by tu být. Před nedávnem vykopali válečnou sekyru!“

	„By Jove!“ Stopař upřímně zaklel. „A které kmeny dostaly ty válečnické choutky?“

	„Komančové a Apači.“

	„Zrovna ti! A my jedeme právě po hranici jejich lovišť!“

	„Měli byste si dát pozor!“ radil vážně seržant. „My jsme už požádali o posily a ve dne v noci tady pročesáváme okolí.“

	„Ale pročpak se do sebe Apači a Komančové pustili?“

	„Celá ta mela se strhla kvůli prezidentovi Juarezovi. Bazainovým vyslancům se podařilo popíchnout Komanče proti němu – jejich oddíly přešly tajně přes hranici a začaly proti němu vystupovat.“

	„Hm: chcete říct, že začali loupit, vraždit, vypalovat, ničit. Ani se nechci ptát, kdo vlastně nese za tyhle smutné věci odpovědnost!“

	„A myslíte, že já si to troufám rozhodnout? Já prostě stojím před faktem, že Komanči přešli hranice a přitom se dostali do křížku s Apači. Přepadli jejich ležení, pobili, co mělo nohy a ruce a co se bránilo, a všechno ostatní, to je ženy, děti, koně, stany a tak dále, odvlekli s sebou.“

	„Dál si to dovedu představit. Apači se chtěli pomstít…“

	„Ti? Prosím vás, to jsou zbabělci! Začali s Komanči vyjednávat. Poslali několik bojovníků, ti se měli sejít s náčelníky Komančů ve Fort Inge.“

	„A Komančové nepřišli?“

	„Ale příšli. Pět náčelníků a dvacet bojovníků.“

	„A Apači?“

	„Byli tři.“

	„Tři? A to říkáte, že jsou zbabělci? Tak to dopadlo?“

	„Moc dobře ne. Komančové napadli Apače a dva z nich připravili o život. Třetí byl zraněn, ale přesto se mu podařilo dostat se ke koni. Toho už Komančové nechytili, i když se za ním hnali jak blázni.“

	Old Death si podepřel ruce v bok.

	„A tohle se stalo v pevnosti Unie? Na neutrální půdě, kde se mělo vyjednávat? Vždyť je to vyložená věrolomnost! Hm… prosím vás, a jak se k vám potom chovali Komančové?“

	„Vlídně. Náčelník prohlásil, že bledé tváře jsou jeho přátelé a oni že budou bojovat jen proti Apačům.“

	Old Death vrtěl hlavou.

	„A kdy říkáte, že se to všechno zběhlo?“

	„V pondělí.“

	„Dnes máme pátek – před čtyřmi dny tedy. A Komančové vyrazili hned za Apači?“

	„Zdrželi se v pevnosti nejvýš hodinu. Nakonec to bylo pro Apače dobře, – o hodinu později by přišli o dalšího náčelníka.“

	Old Death překvapením trhl rameny.

	„O dalšího náčelníka? Počkejte … ano, koně měl výborného, jel mnohem rychleji než my… určitě to byl on.“

	„Vy myslíte…“

	„Vinnetou!“

	„Náhodou jste to uhádl přesně. Kupoval si v pevnosti prach, kulky, náboje do revolveru. Nevěděli jsme, kdo to je, ale jeden důstojník se při placení náhodou zmínil o tom, co se stalo.“

	„A prosím vás, co na to všechno řekl Vinnetou?“

	„Jen jednu větu: „Mnoho bělochů bude pykat za tenhle čin a za to, že jste mu nedokázali zabránit.“ Důstojník ho vyprovázel ze skladiště na dvůr a teprve tam Vinnetou řekl: Budu poctivější než vy. Oznamuju vám předem, že od této chvíle je vykopána válečná sekyra mezi Apači a bílými muži. Dali jste svobodu vrahům a tím jste ukázali, že jste nepřátelé všech Apačů. Krev, která z toho vzejde, padne na vás!“

	„Ano … Vinnetou … jako bych ho slyšel,“ zamumlal Old Death. „A váš důstojník?“

	„Dal ihned rozkaz, aby se zavřela brána. Chtěl Vinnetoua zatknout a měl k tomu právo, sir, ale Vinnetou se vyhoupl na koně a rovnou přeskočil pevnostní ohradu.“

	„Jeli jste ovšem za ním.“

	„Zbytečně.“

	„To si myslím.“ Zdálo se, že Old Death je velmi rozčilen, „jinak jste tu žádnou návštěvu neměli?“

	„Ani živou nohu – kromě pana Clintona, co jede do Sabinalu.“

	„Hm, hm… Poslouchejte mě ještě chvíli, seržante!“ řekl Old Death a začal popisovat Gibsona tak přesně, že by ho poznal i školák. Seržant hned bez váhání taky potvrdil, že to byl on.

	„No, nebudeme se zdržovat,“ řekl Old Death. „Pozdravujte ode mne majora a vyřiďte mu, aby si dal pozor! Udělali jste chybu! Good bye, boys!“

	Starý cvrnkl prsten do klobouku, strhl koně stranou a pobídl ho do klusu.

	Slunce se právě dotklo svým okrajem obzoru, když jsme zpozorovali na jihovýchodě přímo před sebou jakýsi tmavý pruh. V půdě, až dosud písečné, se tu a tam začaly objevovat trsy trávy a brzy jsme rozeznali při obzoru i skupiny stromů, zprvu řídké, pak hustší. Lákalo nás pomyšlení na odpočinek v jejich stínu a také Old Deathův hlas zazněl poprvé zase trochu veseleji:

	„Vidíte ty stromy, meššúrs? Brzy už určitě narazíme na vodu, na Rio Leone.“

	Netrvalo dlouho a dospěli jsme k háji rozloženému po obou březích řeky. Pod širokými korunami stromů se táhl pás hustých křovin. Zřejmé tu bylo dost vláhy, i když voda v širokém řečišti nepřipomínala zrovna Mississippi. Ovšem brod jsme museli hledat. Nalezli jsme místo, kde se voda jen tak převalovala přes drobné kaménky a sjeli k řece. Old Death jel první a jeho kůň si už skoro namočil kopyta ve vodě, když mu stopař přitáhl uzdu. Smekl se se sedla a přidřepl ke břehu.

	„Gentlemen, račte si prohlédnout dno, tuhle stopu jsme ještě neměli příležitost vidět.“

	Slezli jsme a shlukli se kolem několika malých, okrouhlých důlků. Old Death po nás mrkal, ale nakonec oslovil Hektora:

	„Tak, Hektore, teď bych rád věděl, co říkáš tomuhle.“

	„Dva jezdci na koni tudy projet přes proud,“ odpověděl černoch skoro bez rozmýšlení.

	„Jezdci? Víš to určitě? Nebyli to divocí koně?“

	„Mustangové nenosit železa,“ mínil Hektor „A stopy taky říkat, že koně nést velká břemeno. Oni taky se chtít napít tady, než běžet na druhou stranu. Ale někdo jim to nedovolit. To by samotná kůň neudělal.“

	Černoch se vyjadřoval svéráznou angličtinou, ale byl bych podepsal všechno, co říkal, do puntíku.

	„Docela správně!“ Taky Old Death pochvaloval černého chlapíka.

	Zatímco jsme si prohlíželi stopy, naše zvířata se osvěžovala u řeky. Vyskočili jsme do sedel a přebrodili se na druhý břeh. Vody tu bylo tak málo, že nám nesahala ani ke třmenům.

	„Už to mám!“ zajásal Old Death, sotva jsme vyjeli na souš. „Podívejte se tam na tu lípu! Vidíte, jak má oloupanou kůru – přesně tak vysoko, jak vysoko může dosáhnout člověk! A tady vidíte, tady na zemi?“ Old Death ukazoval na půdu, kam někdo zastrkal řadu tenounkých kolíčků. „Dávejte pozor, meššúrs, něco vám teď prozradím. Ty kolíky sloužily jako sponky při sušení – prádla ne, to dá rozum! Ale sušil se tu dlouhý pás oloupané kůry. Víte vůbec, k čemu Indiáni takovéhle pásy z lýčí používají? Přikládají je na rány! Takže už je vám všem doufám jasné, že tudy jeli dva indiánští jezdci a že aspoň jeden z nich byl zraněn. Tak to jsme zjistili – a teď, co z toho následuje? No, meššúrs, napněte taky jednou mozkové závity!“

	Starý se pochechtával a koulel po nás očima. Nakrabatěl jsem přemýšlivě čelo a přihlásil se.

	„Když dovolíte, sir, já bych to zkusil – ale ne abyste se mi vysmíval, když se hned napoprvé netrefím!“

	„Ani mi nenapadne!“ hlaholil Old Death.

	„Řekl jste, že tudy jeli Indiáni,“ začal jsem rozvážně. „Podle toho, co jsme slyšeli od seržanta, to asi sotva mohl být někdo jiný než ten Apač, co měl vyjednávat ve Fort Inge s Komanči. Ten druhý Indián, aspoň podle mého názoru, s ním nejel od začátku, ten ho teprve dohonil. Řekl bych, že to byl Vinnetou.“

	„Nemáte špatný postřeh,“ zahučel starý scout. „Jsem s vámi spokojen. Nemohli jet žádným jiným směrem než kudy jedem my, přímo na Rio Grande. Určitě po cestě přijdeme na nějakou tu známku jejich přítomnosti… To bychom tedy měli! A teď se porozhlédneme po pořádném místě, kde by se dalo tábořit.“
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	Bylo po poledni, už hodně ke druhé hodině, slunce pálilo a žhnulo a my jsme se ploužili výhní písečné pustiny. Koně sotva pletli nohama, byli udoláni žárem a hlubokým pískem, a žízeň je trápila snad ještě víc než nás. Byli jsme za Tukey Creekem i Chico Creekem.

	„Odbočíme teď směrem na jih,“ prohlásil Old Death. „Mám tady nablízku moc dobrého přítele, může nám prospět. Stejně se ale divím, že tady není ani stopička. Že by Komančové pátrali někde blíž u řeky? Provedli hloupost, mohli jet přímo k Riu Grande, tam by na Apače určitě padli.“

	„Nejspíš si myslí, že tohle ještě pořád mohou udělat,“ ozval se Lange. „Jestli se Vinnetou nedostal s tím zraněným přes řeku, nenapadne přece Mescalery ani ve snu, že by se tu mohli potulovat Komančové.“

	„To není tak jisté, sir! Právě to mi dělá starost, že tu nejsou. Nevypadá to, že by slídili po okolí, spíš jako by se už někde shromáždili – a to by taky mohlo znamenat, že Apače chytili.“

	„Pak by Vinnetoua…“

	„… čekala ta nejhroznější smrt!“ doolnil Old Death. No, ještě uvidíme, snad ten můj známý bude vědět něco o tom, jak to stojí na Riu Grande. Zůstaneme u něho na noc.“

	„Jen abychom přijeli vhod! Nejste přece sám, nezapomínejte,“ ozval jsem se.

	„O to se nestarejte! Říkám vám, že don Atanasio je můj přítel. Má ranč, tedy usedlost, ale dává si říkat caballero … Rytíř! A proto se jeho hospodářství jmenuje honosně Estancia de Caballero.“

	Old Death umlkl a nám taky nebylo příliš do řeči. Ale poznenáhlu písku přece jen ubývalo, pomalu, velmi pomalu se půda stávala pevnější a někdy kolem čtvrté hodiny odpoledne jsme uviděli zas první trsy travičky. A pak jsme vyjeli na prérii, kde se proháněli na koních vaqueros, čeledínové, hlídači stád hovězího dobytka a ovcí. Teď už jsme nemuseli zvířata pobízet. Sama vycítila, kde jsou, zrychlila a my jsme zanedlouho uviděli probleskovat při obzoru cosi bílého mezi zelenými větvemi.

	„Estancia del Caballero,“ zaradoval se Old Death, „báječná stavba, hotová pevnost!“

	Budova, postavená ve slohu staveb moqui a zuňi, opravdu neměla daleko k pevnosti. Kolem dokola se táhla zeď vysoká dobře jako dva dospělí muži, uprostřed s bránou, k níž vedl dřevěný most přes hluboký a široký vyschlý příkop. Vlastní stavení připomínalo kostkovou stavebnici. První poschodí ustupovalo poněkud do pozadí, kolem dokola mělo ochoz stíněný stříškou z plachet. Nad prvním poschodím se vypínalo druhé, zas v průměru o něco menší. Teprve až jsme se přiblížili těsně k estancii, zpozorovali jsme, že v každém poschodí je řada nevelkých otvorů ve zdi, zřejmě střílen, které sloužily i jako okna.

	„Pěkný palác, co říkáte?“ smál se Old Death, když si všiml našich zvědavých pohledů. „A počkejte teprve uvnitř! Rád bych viděl velitele, který by si troufl dobývat tuhle pevnost!“

	Dorazili jsme až k mostu a přejeli k bráně, u níž visel po straně zvon velký aspoň jako lidská hlava. Old Death se k němu hned přihrnul a rozcinkal ho. Za okamžik se otevřela špehýrka ve vratech a v ní se nám zjevil indiánský nos a masité rty.

	„Kdo tam?“ ozvalo se španělsky.

	„Přátelé tvého pána,“ odpověděl Old Death. „Don Atanasio je doma?“

	Nos i ústa zmizely, objevily se dvě zvědavé oči a potom se ozval radostný výkřik:

	„Seňor Death! Hned vás pustím, pojďte dál, seňores! To bude mít pán radost, až vás ohlásím.“

	Slyšeli jsme, jak zaskřípala zástrčka, potom se otevřela vrata a my jsme vcválali dovnitř, vítáni úklonami tělnatého Indiána v plátěném obleku. Zavřel bránu a důstojně přešel přes dvůr a zatáhl u zdi za nějaký drát.

	„Máme teď čas, trochu si to tady omrkněte,“ poznamenal Old Death.

	Teprve teď jsme si mohli prohlédnout přízemní část budovy. Stála uprostřed dvora obehnaného zdí, zarostlého trávou. Také v přízemí neměla budova žádná okna, jen malé střílny – a k našemu nemalému údivu jsme na žádné straně nenašli dokonce ani dveře.

	„U všech všudy, kudy se vlastně dostaneme dovnitř?“ zajímal se Lange.

	„To poznáte,“ odpověděl Old Death.

	Na ochozu nad přízemím se objevila hlava nějakého muže. Pak se k nám dolů spustily úzké schůdky nebo spíš žebřík. Jestli jsme si v první chvíli mysleli, že v prvním poschodí najdeme vchod, pak to byl omyl. Čekal nás tam další sluha a v druhém poschodí zase, a ti spustili další úzké schůdky, až jsme tímhle způsobem vystoupili docela nahoru na terasu. Měla plechovou krytinu, hustě posypanou pískem, a uprostřed čtvercový otvor, v němž ústily schody. Těmi se teprve scházelo dovnitř do budovy.

	Z nejvyššího místa byl pěkný rozhled široko do kraje. Všiml jsem si, že Elm Creek protéká nedaleko, a i napohled se mi zdálo, že má hodně vody. Proto tedy okolní půda byla tak úrodná!

	Sluha nás vedl po schodech dolů, do dlouhé úzké chodby v druhém poschodí. Nechal nás chvíli o samotě a pak oznámil, že seňor Capitán de Caballeria nás prosí a očekává. Old Death nás předem připravil na to, že naše audience bude náramně obřadná, jak si v tom Španělé a také jejich mexičtí potomci libují: „Vůbec bych se nedivil, kdyby nás přijal ve vojenské uniformě. Jako mladík sloužil u jízdy, dotáhl to na poručíka a dodnes si na tom strašně zakládá!“.

	Ukázalo se, že měl pravdu.

	V slavnostně vyzdobené místnosti (i když to byla výzdoba už trochu omšelá a zašlá), nás očekával vysoký chlapík se sněhobílými vlasy a stejně sněhobílým knírem, v krvavě rudých jezdeckých kalhotách se zlatými lampasy, v holínkách lesknoucích se jako zrcadlo a opatřených samozřejmě ostruhami, na jejichž konci se leskla kolečka velká jak zlatá pětimarka. Modrý kabát zdobilo na prsou zlaté vyšívání. Po boku se mu houpala šavle v ocelové pochvě. V pravé ruce držel třírohý klobouk s přezkou, která přidržovala ohromný chochol z peří. Připadalo mi, že jsem se octl na maškarním plese. Ale když jsem se podíval na tvář toho starého pána, dobromyslnou a důstojně vážnou, na jeho příjemné a dosud mladistvě zářící oči, neměl jsem to srdce, abych ho zranil třeba i nepatrným úsměvem. Srazil před námi paty, až ostruhy zařinčely, a vypjal se zpříma jako svíce.

	„Dobrý den, pánové! Vítám vás u sebe srdečně!“ pozdravil nás tak obřadným tónem, že jsme se uklonili. Old Death se hned ujal slova.

	„Děkujeme za vlídné přivítání, seňor Capitán de Caballeria,“ řekl anglicky. „Projíždím s těmito přáteli a chtěl jsem jim dopřát té cti, aby mohli pozdravit slavného bojovníka za nezávislost Mexika. Dovolte, abych vám je představil.“

	„Prosím vás o to, seňore Deathi. I mně bude opravdu ctí, seznámit se s pány.“

	Old Death řekl naše jména a caballero podal každému z nás ruku. Stopař se potom začal vyptávat na seňoru a seňoritu – a estanciero pohotově otevřel dveře a před námi se objevily dvě dámy, obě v černém hedvábí, jako by se právě chystaly k slyšení u královského dvora. Old Death se k nim přímo vrhl, oba Langové se pokusili o poklonu a Hektorova tvář se jen do široka rozzářila, když zbožně šeptal:

	„Ó missis, missis, krásná, velmi, jako z hedvábí.

	Sklonil jsem se k seňorině ruce, vzal ji za špičky prstů a lehce políbil. Byla tou dvorností unesena, dokonce mi nastavila ještě tvář, aby dostala, jak se vyjádřila, beso de cortesia – češtné políbení.

	Pak se ihned rozproudil živý hovor. Vyptávali jsme se samozřejmě i po našich mužích. Donu Atanasiovi stačil jediný pohled na fotografii.

	„Seňorové, ti muži u mne včera přespali.“

	„Ale!“ řekl scout. „A kdypak odešli?“

	„Odtud jeli kolem poledne.“

	„Výborně! Zítra je tedy dohoníme. Stopu najdeme, o to nemám obavy.“

	„To jistě. Jedou na Rio Grande, přes brod pod průsmykem Eagle.“

	„Hm, hm. A prosím vás, seňore, ti dva, Gibson a Ohlert, nemluvili s vámi o svých plánech?“

	„Ani slovo! Jeden byl samý vtip a z druhého abyste páčili každé slovo. Já jsem jim ovšem důvěřoval, dokonce jsem je provedl celým domem, i toho raněného Indiána viděli!“

	„Cože?“ Old Death málem vykřikl. „Jak jsi přišel ke zraněnému Indiánovi?“ 

	Caballero se usmíval.

	„Pánové, tomu se budete divit! Ten Apač, o kterém jste se mi před chvíli zmínili, ten je tady pod mou střechou. Je to náčelník Inda-nišo.“

	„Inda-nišo? Dobrý muž? Ale to je u Apačů velice vážená figura!“

	„Budete si s ním moci promluvit nebo se na něj aspoň podívat. Je totiž v bídném stavu. A víte, kdo mi ho sem přivedl? Vinnetou! Jestli vám to není známo, Vinnetou je můj dobrý přítel. Ten ho sem dopravil až od Ria Leone! Jak to dokázal, když se kolem dokola potloukají Komančové, to je mi tedy záhadou – ale dokázal to! Tady už ovšem Inda-nišo musel zůstat. Ztratit takové množství krve není žádná maličkost. Je mu taky už sedmdesát!“

	Old Deathova tvář svědčila o nejhlubším obdivu k tomu, co oba Indiáni dokázali.

	„A co Vinnetou?“

	„Ani se tu nezdržel. Spěchal k Apačům se zprávou o tom, co se stalo. Dal jsem mu s sebou dva vaquery, abych věděl, jestli se mu podařilo přeplavit se přes řeku

	„A dozvěděl jste se …?“ vyhrkl nedočkavě starý scout.

	„Že to dopadlo všechno dobře. Ale pojďte, pánové, pojďte za starým náčelníkem.“

	Sešli jsme dolů do přízemí. Poslední dveře vlevo vedly do chladné temné místnosti, v níž ležel starý apačský náčelník. Měl vpadlé, vyhublé tváře, odpočíval tiše a bez hnutí. Nechtěli jsme zraněného dlouho unavovat a vytratili jsme se ven na chodbu. Napadlo mě, že bych se mohl jít trochu vykoupat a mezi řečí jsem se o tom zmínil.

	„Ale ovšem,“ souhlasil okamžitě estanciero. „Počkejte, pustím vás ven přímo, abyste nemusel po schodech nahoru a dolů.“

	„Přímo?“ podivil jsem se. „Ale já jsem neviděl žádné dveře.“

	„Ovšem že ne! Dal jsem si udělat tajný vchod pro nejnutnější případy. Ten nikdo neobjeví,“ řekl pyšně náš hostitel.

	U zdi stála skříň. Odsunul ji stranou a já jsem uviděl přímo před sebou maličkou branku ve zdi. Vedla na dvůr, zvenčí zakryta u vchodu hustým křovím. Don Atanasio mě vyvedl a ve zdi kolem estancie ukázal podobnou branku, také maskovanou skupinou keřů.

	„Seňore, chvilku počkejte,“ obrátil se ke mně. „Angelo vám přinese šaty, abyste nemusel k řece v cestovním!“

	Za chvíli přišel peon, přes ruku bílé plátěné šaty. Ukázal mi nejbližší cestu k řece a řekl, abych na něho zazvonil, až se vrátím z koupání.

	U řeky mi bylo prostě nádherně. Ráchal jsem se tam dobře půl hodiny, než jsem vylezl zase na břeh. V té chvíli, kdy jsem se za keři osušoval, uviděl jsem v ohybu řeky dlouhou řadu jezdců na koních. Jeli jeden po druhém, jak jezdívají Indiáni…

	Za několik vteřin jsem tahal za drát, div jsem nestrhl zvonek. Peon Angelo mi otevřel s udivenou tváří.

	„Rychle ke caballerovi,“ vyklopil jsem ze sebe udýchaně. „Indiáni se blíží k estancii!“

	„Kolik?“

	„Nevím přesně, asi padesát.“

	Angelo se při mých slovech očividně polekal – ale když jsem vyslovil číslici, zatvářil se mnohem klidněji:

	„Jenom? To není tak zlé. Na takovou návštěvu jsme připraveni v každém čase.“

	„A co naši koně?“

	„Už jsme se o ně postarali, seňore, jsou s naším stádem. Postroje máte v domě.“

	Zajistil jsem zástrčkou vrata a pospíchal za peonem. Nahoře na terase jsme potkali dona Atanasia s Old Deathem. Vyklopil jsem ze sebe neočekávanou zprávu, ale bělovlasý estanciero se nevzrušil.

	„Z kterého kmene byli?“ zeptal se jen věcně.

	„Nevím, nestačil jsem si všimnout…“

	„Však uvidíme! Buď k nám posílá Vinnetou Apače, nebo je to nějaký výzvědný oddíl Komančů. Možná, že se nás budou vyptávat, jestli něco nevíme o Apačích. Řekneme, že o nich nemáme potuchy a Komančové za chvíli zmizí.“

	„Jen aby,“ zahučel stopař. „Měl byste pro všechny případy zajistit obranu estancie.“

	„To samozřejmě,“ řekl don Atanasio.

	Od skupiny stromů se Indiáni blížili ke stavení. Jeli rychle, obklusali estancii ze všech stran, ale nedoprovázeli svou jízdu divokým křikem, jak bývá zvykem. Naopak – cválali tiše jako stíny – až mě z toho zamrazilo. Byli to Komančové, poznal jsem je podle válečných barev na tvářích.

	Na okamžik se zastavili u zdi, takže se mi ztratili z očí. Pak se zas vynořili – byli ozbrojeni dost uboze, oštěpy, luky a šípy, jen náčelník měl přes sedlo přehozenou pušku. A několik z nich mělo ještě dlouhé tyče. Přitáhli si mladé stromky místo žebříků, aby se dostali za ohradu. Za chvíli se přehoupl první Indián přes zeď a za ním vzápětí druhý, třetí a čtvrtý. A hned nato se šplhali výš, do ochozů. Zanedlouho stáli na terase proti nám. Pravda, měli jsme v rukou pušky a přece jsme tomu nemohli zabránit, leda bychom chtěli hned od začátku prolévat krev.

	„Miřte na ně!“ zahučel Old Death. „Pokusím se získat trochu času!“

	Bylo tady, dobře počítáno, padesát Indiánů. Žádný z nich zatím ani nehlesl, ale zaskočili nás dokonale. Zůstali na okraji terasy a pevně svírali své luky a šípy. Caballero jim vyšel tři kroky vstříc a oslovil je tou podivnou směsí angličtiny, španělštiny a indiánských slov, kterou se lidé tady na pomezí obyčejně dorozumívají.

	„Rudí mužové vstupují do mého domu, aniž se mě zeptali na dovolení. Mohou mi to vysvětlit?“

	Náčelník oddílu si přehodil pušku z ruky do ruky a také postoupil o několik kroků dopředu.

	„Bojovníci Komančů přišli, protože bledá tvář je jejich nepřítelem. Dnes naposled viděl bílý muž slunce.“

	„Mluvíš divně. Jsem přítelem všech rudých mužů.“

	„V tomto domě se skrývá náčelník Apačů. Apačští psi jsou nejhoršími nepřáteli Komančů a musí zemřít.“

	„Caramba! Hrome! Chceš mi snad poroučet, koho mám přijímat ve svém domě a koho ne? Já se nebojím, ani co by se za nehet vešlo, a říkám ti…“

	„Počkat!“

	Old Death zarazil proud estancierovy výmluvnosti. „Nechte to chvíli na mně, prosím.“

	Don Atanasio si pohladil bílý knír, přikývl a komančského náčelníka teď oslovil stopař.

	„Slova mého bratra mě naplňují úžasem. Jak přišli Komančové na myšlenku, že v této budově je ukryt Apač?“

	„Víme to, a to stačí,“ odpověděl zamračeně a velice stroze náčelník.

	„To tedy víte víc než my!“

	„Lžeš!“

	„Pronesl jsi slovo, za které se na Západě platí životem,“ řekl klidně stopař. „Radím ti, abys je už nikdy neopakoval. Nedovolím nikomu na světě, aby mi říkal, že jsem lhář!“

	„Bílý muž má velkou hubu! A nevím, proč se mnou mluví. Je on snad majitelem tohoto domu? A má vůbec takové jméno, aby mohl mluvit s náčelníkem Komančů?“

	Old Death netrpělivě máchl rukou:

	„Jsem Koša-pehve! Řekni mi, z kterého kmene Komančů jsi, že neznáš muže, který vykouřil dýmku míru s Ojo-koltsou, slavným náčelníkem kmene? Jsem přítelem Komančů, ale nedovolím ani jim, aby mi říkali lháři! Na to odpovím příště jen kulkou!“

	Mezi rudochy se ozvalo mručení. Velitel se k nim obrátil, vyměnil s nimi tiše několik slov a potom se znovu otočil ke scoutovi. Bylo vidět, že jeho vystoupení a jistě i jeho jméno na ně udělalo dojem. Mluvil už smířlivěji.

	„Bojovníci Komančů vědí, že jsi přítelem Bílého bobra. Ale dnes s námi Old Death nemluví jako přítel. Proč zatajuje i on, že se tu skrývá Apač?“

	„Já že něco zatajuji? Já tvrdím, že Apač tu není.“

	„Ne. Komančové se dozvěděli od bílé tváře, kterou vzali pod svou ochranu, že Apač se zde schoval!“

	„Ale! A jakpak se ta bledá tvář jmenovala?“

	„Jeho jméno zní uším Komančů jako Tahihaho.“

	„Snad Gavilano?“

	„Ano, tak.“

	„To tedy Komančové pěkně naletěli! Ten člověk, o kterém mluvíš, je padouch, každé jeho slovo je lež!“

	„Ne. Bledá tvář Tahihaho nám řekla pravdu. Víme, že Vinnetou tu ukryl starého náčelníka Inda-niša a pak ujel pryč přes řeku Honobiš, které říkáte Rio Grande. Pojedeme za ním, chytneme ho a přivážeme ho ke kůlu smrtí! Víme také, že Inda-nišo je zraněn na rameni a na noze a dověděli jsme se, kde ho máme hledat.“

	„To budu skutečně velmi rád, když mi povíš kde.“

	„Sejde se třikrát odtud dolů až do hloubky tohoto domu, do chodby, kde je mnoho dveří na pravé i levé straně. Až otevřeme poslední dveře na levé straně, najdeme Apače.“

	Old Death měl co dělat, aby se i dál tvářil lhostejně a sebejistě.

	„Bledá tvář lhala… V těch místech bys žádného Apače nenašel,“ protahoval.

	„Dobře. Sestoupíme tedy dolů a uvidíme, kdo mluví pravdu: jestli ty nebo bledá tvář Tahihaho.“

	„Kdepak – z toho nebude nic!“ odmítl rázně Old Death. „Protože tenhle dům je otevřen jen přátelům na pozvání, a ne těm, kdo se sem nahrnou se zbraněmi v ruce.“

	„Už z toho, co říkáš, soudím, že Apač je zde.“

	„Chceš si snad vynutit vstup násilím? Říkám ti, že tímhle způsobem odmítám s vámi jednat.“

	„Kdyby měl Koša-pehve čisté svědomí, dovolil by klidně, abychom sestoupili do domu. Jestli to však neudělá, zůstaneme stát zde a vyšleme posla, který přivede ještě mnohem víc Komančů. A potom nás stejně budete muset pustit.“

	„Kdo ti řekl, že bychom dovolili tvému poslu odtud vůbec vyjet? Stačí, aby se někdo z vás hnul, a pošlu za ním kulku!“

	Komančský velitel zrozpačitěl a začal se zas radit se svými muži.

	Dostal jsem najednou nápad.

	„Co abychom toho Apače dostali ven?“ navrhl jsem.

	„Ven? Blázníte? Jak?“

	„Přece tajným vchodem! Dveře jsou u zadní strany estancie a Komančové stojí všichni tady vpředu. Pokusil bych se dostat ho až do křoví v řece.“

	„Hm… to není tak špatné,“ mínil Old Death. „Ale co když nechali venku stráž?“

	„To sotva. Víc než padesát jich určitě nepřijelo, a myslím, že venku nechali jen několik lidí u koní.“

	Old Death se rozhodl rychle – neměli jsme ostatně na vybranou.

	„Dobře, sir, zkusíme to,“ řekl. „Musíte se toho ujmout s některým z peonů – zařídím to, abych Komanče trošku zdržel. A nezapomeňte, že vám mohou pomoci také dámy!“

	„Výborně,“ zašeptal jsem. „Víte, co by se dalo udělat? Přestěhovat je do toho pokoje. V dámské místnosti Indiánům ani nenapadne pátrat po Apačovi.“

	„To je nápad,“ radoval se tiše caballero.

	Za několik minut nato jsme s jedním z peonů (tenhle se jmenoval Pedro) přenášeli v náručí pokrývky a houpací rohože z dámského pokoje dolů do Apačovy světničky. Když jsme pak do jedné z pokrývek zahalovali starého apačské: náčelníka, prosil nás zesláblým hlasem:

	„Inda-nišo viděl již mnoho zim a jeho dny jsou sečteny. Bledé tváře ukázaly, že mají dobré srdce, ale proč by se měly dát zavraždit? Ať Komančům přiznají, že tu je, ale dříve ať ho zabijí.“

	Samozřejmě že o něčem takovém nemohlo být ani řeči. Tajným vchodem jsme Indiána dopravili až ven za zeď, do křoví. Jenomže když jsem vystrčil hlavu, abych se podíval, je-li bezpečný ten kousek cesty přes volné prostranství, kudy jsme museli projít k řece, zůstal jsem jako opařený. Pár kroků od nás dřepěl na zemi komančský bojovník, před sebou oštěp, luk, toulec a šípy. Tentokrát jsem se ve svých plánech důkladně přepočítal.

	„Musíme zpátky, seňore,“ zašeptal mi za zády peon.

	„Co vás napadá! Nějak ho musíme odlákat!“

	„To půjde ztěžka. Nehne se z místa, dokud pro něho nepřijdou!“

	Peon měl pravdu. Rychle jsem se snažil najít přijatelné řešení. Nakonec mě přece něco napadlo.

	„Poslyš, já teď vylezu z křoví a ukážu se mu. Budu dělat, že jsem se hrozně lekl, a dám se před ním na útěk. Poběží za mnou …“

	„… nebo za vámi spíš pošle šíp!“

	„Možná,“ připustil jsem. „Ale to je riziko hry.“

	„Nedělejte to, seňore,“ varoval mě peon. „Komančové střílejí lukem a šípy přesněji než puškami!“

	„Poběžím k řece,“ trval jsem na svém. „Snad se mi podaří ho na něco nachytat. Musím ho prostě zneškodnit na druhém břehu řeky.“

	Odplížil jsem se, kryt křovím, až k rohu zdi, a tam se teprve ukázal, jako bych právě vyšel z druhé strany. Komanč mě uviděl a zavolal, abych zůstal stát. Neposlechl jsem ovšem a on hmátl po luku a zasadil šíp. Dal jsem se do běhu k řece a několika skoky se ocitl u břehu, a ještě než mohl vystřelit, jsem skočil do vln. Položil jsem se na záda a pozoroval soustředěně, kdy se objeví mezi keři na břehu. Přiběhl brzy, bez váhání napjal tětivu, zamířil a vypustil šíp. A v témž okamžiku jsem se já potopil a zůstal pod hladinou, pokud to jen šlo. Když jsem zas vystrčil hlavu nad vodu, uviděl jsem Indiána, jak si pátravě prohlíží celou řeku – teprve teď jsem mu padl do oka. Zjistil, že jeho šíp minul cíl, že nejsem dokonce ani poraněn. Toulec nechal ležet na místě, kde hlídkoval, a luk mu už nebyl k ničemu. Odhodil ho daleko do trávy a skočil za mnou do řeky.

	To bylo právě to, na co jsem čekal. Začal jsem kolem sebe divoce cákat, jako bych byl prachšpatný plavec. Vzdálenost mezi námi se rychle zmenšovala. Nechal jsem ho, aby se přiblížil, teprve potom jsem zabral a plaval po proudu dolů. Držel jsem se přitom břehu a pátral po nenápadném místě, které by se hodilo pro můj plán. Najednou mi padl do oka statný, mechem obrostlý dub kousek od břehu. Několika tempy jsem se dostal k suché zemi, vyběhl na břeh a hnal se podél dubu dál k lesnímu houští. Tam jsem zabočil ostře zpět a vrátil se zadem až k dubu, za jehož mohutným kmenem jsem se ukryl. Za chvíli tady rudoch byl, mokrý jako myš, oči neměl pro nic jiného než pro mé otisky v trávě. Hnal se jako blázen, měl jsem co dělat, abych se po něm stačil vrhnout a srazit ho celou váhou vlastního těla k zemi. Pak následoval úder do spánku: bezmocně rozhodil ruce a naráz se zhroutil.

	Našel jsem starý rozkotaný platan, po jehož kmeni jsem se dostal zpátky do vody, aniž jsem zanechal další stopy. Trvalo to samozřejmě všechno pár minut, a když jsem doběhl pro Pedra, abychom dopravili Inda-niša do člunu, byl věru nejvyšší čas. Naštěstí Pedro se ukázal jako znamenitý pomocník. Zavezl jsem loďku k hustému trsu petúnií, pevně ji tam připoutal, a neuplynula ani čtvrthodinka a oblékal jsem si v estancii v bývalém dámském pokoji suché, čisté šaty.

	Nahoře na terase se obě strany naštěstí pro nás ještě pořád dohadovaly. Stačilo mrknout na Old Deathe, aby pochopil, že se nám podařilo uklidit Apače do bezpečí.

	„Dobrá, když nechceš věřit slovům, vyber si pět bojovníků a přesvědč se i s nimi, že mám pravdu,“ řekl a zatvářil se přitom nadmíru uraženě.

	Ale Komanč nebyl stále ještě spokojen.

	„Proč pět? Neplatí každý z nás totéž, co druhý? Old Death nechť nám důvěřuje – nedotkneme se v domě ničeho.“

	Old Death krčil rameny. „Aby ses přesvědčil, že se nemáme čeho bát, stane se, jak žádáš. V tom případě však musíte všichni odložit zbraně.“

	Komančové se znovu začali radit a já jsem toho využil, abych v rychlosti stopaři pověděl, co jsem zařídil.

	„Hrome, provedl jste to dobře, už v La Grange jsem poznal, že máte za ušima … Pořád mi nejde do hlavy, že byste byl tady na Západě poprvé!“ zašeptal a obrátil se honem k rudochům, kteří projevili konečně souhlas se scoutovým návrhem. Odložili zbraně a vedeni Old Deathem a estancierem začali sestupovat dolů do budovy. Dva muži zůstali nahoře na terase, aby hlídali složené komančské zbraně, asi pět dalších peonů se rozestavilo po chodbách.

	Bylo zřejmé, že Komančové jdou úplně najisto. Namířili si to rovnou ke dveřím, za nimiž ještě před půlhodinou ležel zraněný Inda-nišo. Old Death jim sám otevřel – a Indiáni se nedočkavě hrnuli dovnitř.

	Zarazili se hned na prahu.

	„Uff!“ vyrazil ze sebe ohromeně jejich velitel. „Vidím tu squaws!“

	„Ovšem, ovšem,“ usmíval se Old Death. „Mě to nepřekvapuje. Ty jsi přece tvrdil, že je tu schován Apač. Ale prosím, prohlédni si to tady, přesvědč se, jestli tě chceme oklamat!“

	Komanč přehlédl pohledem místnost a zatvářil se odmítavě.

	„Bojovník Komančů nevstupuje do vigvamu žen. A jeho oko tu Apače nevidí.“

	„Můžeš se podívat i jinde,“ řekl Old Death.

	Komanč přikývl a vydal se v čele svých bojovníků na další prohlídku. Brali to důkladně, trvala celou hodinu, do některých místností se vraceli i několikrát – zejména do té první. Dokonce si vyžádali, aby ji dámy opustily, a pak si ji prohlédli zevrubně. Oťukali si i podlahu, snad si představovali, že je tu nějaký skrytý sklípek. Teprve když tohle všechno zkusili, připustil komančský vůdce, že v estancii žádný Apač není.

	„Tak vidíš!“ zasmál se Old Death. „Říkal jsem to, ale tys mně nevěřil. Až budu mluvit s Bílým bobrem, budu si mu stěžovat!“

	„Můj bratr s ním chce mluvit? Může jet s námi!

	„Zatím to nejde. Nepojedu dál dřív než zítra. A bojovníci Komančů opustí tuto krajinu již dnes.“

	„Nikoli, bojovníci Komančů tu zůstanou pres noc. Můj bratr bude moci jet s nimi.“

	„Ano?“ řekl Old Death nepříliš nadšeně. „Ale já nejsem sám. Mám ještě čtyři společníky.“

	„Bílému bobru budou vítáni!“ mínil Komanč a obrátil se k estancierovi. „Dovolí moji bílí bratři, abychom se utábořili v blízkosti jejich domu?“

	„Jistě, jistě,“ souhlasil don Atanasio. „Dostanete dokonce ode mne dar, jednu krávu ze stáda. Rozdělejte si hned oheň, abyste si mohli upéci trochu masa.“

	To udělalo na Indiány dojem. Jistě nikdo z nich už nepochyboval, že jejich podezření bylo naprosto liché.

	Ale vyhráno jsme ještě neměli. V jednu chvíli se dokonce zdálo, že důvěra Indiánů se znovu začíná viklat. To když se vrátil omráčený strážce z lesa. Viděli jsme, že přiběhl za velitelem, šaty ještě celé mokré, a že mu vzrušeně vykládá, co se mu přihodilo. Už jsem si myslel, že zůstane jen při tom, když jeho pohled náhodou zabloudil k nám. Velící Komanč se na mě obořil hlasem plným rozhorlení:

	„Bledá tvář plavala před chvílí přes řeku a srazila pěstí tohoto bojovníka! Může mi vysvětlit, proč to udělala?“

	„Počkej, počkej, příteli,“ smál se Old Death, který hned pochopil, odkud vane vítr, když si dal od Komanče podrobně vypovědět, nač si jeho muž stěžuje. „Kdopak může tvrdit, že tenhle mladý muž měl s tvým bojovníkem něco společného?“

	„Byla to bledá tvář,“ stál zarytě na svém postižený Komanč. „Viděl jsem jeho tvář, když plaval na zádech přes řeku. A měl přesně tento bílý oděv!“

	„Ale? Přesně takový? Nemýlíš se? Uznej, příteli, kdyby to byl on, musel by přece mít šaty mokré. Podívej se sám na sebe! A sáhni si na něho – každá nit je suchá!“

	„Převlékl se v domě!“

	„To je ještě lepší! A jak by se tam dostal? Vždyť přece jste měli všude své stráže! Uznej, že to přece není možné.“

	Postižený Indián vrtěl hlavou, ale ostatní nedovedl přesvědčit. Nakonec přijal vysvětlení estanciera, že poslední dobou řádí v okolí zloději koní. Jen jedna věc ovšem zůstávala záhadná – totiž že se nikde nenašla stopa, kudy ten chlapík zmizel.

	Později jsem se s Old Deathem vydal na procházku. Prošli jsme až k petúniím a tam se jakoby náhodou na chvíli zastavili. Starý stopař se tvářil lhostejně a přitom tiše, aby ho bylo slyšet jen právě ke křoví, oslovil našeho chráněnce:

	„Old Death tu stojí s bledou tváří, která odvedla Indaniša. Slyší náčelník Apačů můj hlas?“

	„Ano,“ ozvalo se tiché zašeptání z křovin.

	„Komančové si myslí, že Dobrý muž tu není. Odejdou časně ráno. Vydrží můj bratr tak dlouho ve člunu?“

	„Ano. Kdy uvidí Apač opět Old Deathe?“

	„Odjíždíme s Komanči hned za úsvitu.“

	„Uff! Můj bratr se chce přidat k nepřátelům Apačů?“

	„To ne. Ale hledáme několik mužů a Komančové nás k nim dovedou.“

	„Bledé tváře se však mohou srazit s bojovníky Apačů. Inda-nišo by rád dal totem mladému muži, který se pro něho odvážil nasadit život. Můj bratr Old Death je zkušený jako liška – až přijde noc, ať mi prosím přinese kus bílé kůže a nůž. Do rána bude totem pro mladého statečného lovce připraven.

	Celý náš rozhovor proběhl bleskově, za dvě minuty jsme se zase procházeli dál, aniž jsme vzbudili nejmenší podezření.

	Dar jsem dostal při ranním rozbřesku, jak mě Old Death probudil. Smál se mi, jaké že jsem ranní ptáče, že bych se nechal klidně ukrást kterýmkoliv bojovníkem Komančů, a přitom mi jej vtiskl do ruky. Byl to kousek kůže se zářezy hladké straně, tak jemnými, že by si jich nezasvěcený člověk patrně vůbec nepovšiml. Musel jsem si samozřejmě zase zahrát na nezkušeného greenhorna.

	„To je ten slavný totem?“ divil jsem se. „Vždyť na tom kusu kůže nevidím nic zvláštního.“

	„To taky není třeba. Hlavně že na něm něco uvidí každý Apač. Inda-nišo neměl barvu, ale když se tyhle drobné zářezy obarví, bude okamžitě jasné, oč jde. Pro všechny svaté, nesmíte to ale ukazovat Komančům!“

	Na dvoře jsem se potkal s estancierem a oběma dámami. Vaquerové právě přiváděli naše koně a don Atanasio si je prohlížel a vrtěl nad nimi nedůvěřivě hlavou.

	„Seňore, nezlobte se, ale tahle zvířata vám nenechám,“ řekl Old Deathovi. „Podívejte se, vy jste můj starý přítel, a to bych si musel do smrti vyčítat, že jsem vás nechal odjet na takových unavených koních! Vyměním je a vašim přátelům také. Počkejte chvíli!“ Kývl na vaquery a zanedlouho nám přivedli pět čerstvých polodivokých, ale výborně vyhlížejících koní.

	Slunce ještě nevyšlo nad obzor, když už jsme přebrodili Elm Creek a zamířili v prudkém cvalu směrem na západ. O tom, kdy a kde se spojíme s hlavním oddílem Komančů, se zatím nemluvilo. Teprve asi po hodině jízdy jsme se dověděli, že hlavní voj pokračoval dál. Bílý bobr se dozvěděl od Gibsona, že Vinnetou uprchl přes řeku, a spočítal si na prstech, že teď vzbouří proti Komančům všechny apačské kmeny. Chtěl se tedy pochopitelně objevit před nepřítelem co nejdřív, ještě než bude hotov s přípravami k obraně.

	Asi po dvou hodinách jízdy přes poušť Nueces jsme narazili na stopy. Zelená a temná čára, zvěstující, že se přibližujeme na západě k lesu, nám potvrzovala, že k Riu Grande del Norte máme, co by kamenem dohodil.

	„Uff!“ zaradoval se velící Komanč. „Nebude trvat dlouho a přebrodíme se přes řeku a pak se zjevíme před apačskými psy tak nečekaně, že budou výt strachy a hrůzou.“

	Ujížděli jsme ještě dost dlouho pod korunami platanů, jilmů, buků a gumovníků, než jsme dorazili k řece. Bílý bobr byl vynikajícím vůdcem. Stopa, kterou jsme se řídili, vedla přímo k brodu, jako by ji nalinkoval podle pravítka. Přes nánosy písku a bahna rozdělující řeku vlastně v několik ramen jsme se dostali až ke břehu porostlému pásem křovin a stromů, za kterým se prostírala širá travnatá plošina a po ní zakrátko zase nedohledná písčitá rovina. Jestli jsem v duchu počítal s tím, že do večera Komanče dostihneme, teď jsem se té naděje vzdal. Hromádky písku, jak je odhazovala kopyta pádících koní, ukazovaly zřetelně, že Komančové jeli v plném tempu.

	Krátce po poledni změnila stopa, kterou jsme sledovali, nečekaně směr. Co se stalo, že najednou odbočili k jihu? Z otisků bylo patrné, že oddíl udělal zastávku. Setkali se s lidmi, kteří tu zanechali druhou stopu, vedoucí od severu. Old Death seskočil s koně a pozorně si ty nové otisky prohlížel. Pak se zvedl a řekl:

	„Bílý bobr se tady setkal s dvěma muži. Myslím, že to byli Indiáni a že mu přinesli nějakou důležitou zprávu.“

	Když také Komanč potvrdil, co starý scout vyčetl ze stopy, obrátili jsme koně směrem na jihozápad. Cesta trvala až do večera. Bylo už skoro tma, stěží jsme rozeznávali stopy, když jsme dojeli k říčce. Našli jsme si kouteček vhodný k utáboření, rozvalili se po zemi a popřáli koňům, aby se volně pásli. Byli jsme unaveni, na nějakou dlouhou zábavu nebylo ani pomyšlení, a tak jsme šli velmi brzy na kutě.

	Ráno jsme se přebrodili a pověsili se znova na stopu. V poledne druhého dne nás čekalo další překvapení, poněvadž se opět nečekaně odklonila, tentokrát severním směrem. V dáli před námi na obzoru vystupoval pruh holého, obnaženého skalnatého pohoří. Old Death protáhl obličej, tvářil se krajně nespokojeně.

	„Co tohle má u všech čertů znamenat?“ bručel si „Odvážit se do takové krajiny… víte vůbec, jaký kus země je tady před námi?“

	„Bolsón de Mapimi?“ zeptal jsem se.

	„Hm … Vy je znáte?“

	„Jen z map.“

	„To buďte rád. Tamhle nahoře v těch roklích a údolích žijí Apači. Ale jestli ty chtějí Komanči přepadnout, pak je mi jich srdečně líto. Komančů samozřejmě. Lezou do pasti, a jestli zaklapne – běda jim!“

	„Běda jim a běda nám! Protože my v té pasti budeme vězet i s nimi!“ mínil jsem. „Měli bychom radši Komanče varovat.“

	„Tak to zkuste, sir. Řekněte pitomci desetkrát, že dělá pitomost, a stejně na vás nedá.“

	
	6 JUAREZ NEBO MAXMILIÁN?



	Byl jsem přesvědčen, že se mi podaří dopadnout Gibsona ještě na území Spojených států, a teď to najednou vypadalo, že se za ním poženu do Mexika, dokonce až do nejnebezpečnějších končin už tak dost divoké země.

	Půda se pozvolna zdvihala, stoupali jsme výš a výše, až jsme došplhali do hor, ke skalám bez stopy života. A pak, když jsme odbočili ještě poněkud víc na jih, vjeli jsme mezi skalní soutěsky. Byl tu všude nesnesitelný sluneční žár, ještě větší než v otevřené rovině pouště. Cesta byla jednotvárná, zdála se nekonečná, roklina následovala za roklinou a ani jsme nechtěli věřit očím, když se za jednou z nich začal konečně obzor zbarvovat do temna. Ale i koně sami od sebe přidali do kroku a Old Death naladil najednou taky příjemnější tvář.

	„Tak teď konečně vím, kam jedeme,“ ťukl se do čela. „Tudy se dostaneme někam k Riu Salado, které sem teče od Mapimi.“

	Stopa zahnula na západ. Vedla nás do dlouhé úzké rokliny, která se po chvíli jízdy rozšířila v nádherné zelené údolí s klikatícím se potůčkem uprostřed.

	Ted už se ovšem stmívalo a my jsme začali hledat místo, kde se utábořit. Velitel Komančů trval na tom, že musíme zůstat v sedlech, dokud neobjevíme nějaký lesík nebo aspoň pár stromů, a nám nezbylo než se podvolit. Opravdu, bylo už skoro úplně tma, když se před námi ozval tlumený výkřik, na který komančský vůdce velmi radostně odpověděl.

	Zastavili jsme se.

	„Komančové táboří přímo před námi,“ vysvětlil Old Death.

	Na samém konci kaňonu hořelo asi deset ohňů, nízkých, tlumených, tak jak to bývá u Indiánů v podobných situacích zvykem. Zdálo se mi, že jsme se octli v okrouhlé kotlině, obehnané kolem dokola (pokud jsem to mohl v přítmí rozeznat) sráznými stěnami.

	Naši Komančové zajeli přímo do tábora, kdežto my jsme dostali sice zdvořilý, ale rozhodný pokyn, abychom zatím počkali na místě, že prý nás zavolají. Trvalo to hodnou chvíli, než se konečně objevil Indián, který nás zavedl k ohni hořícímu právě uprostřed tábora. Seděl tu Ojo-koltsa, známý komančský náčelník, starý muž s šedivými vlasy svázanými do vrkoče a ozdobenými třemi orlími pery.

	Sotva jsme k náčelníkovi dojeli, obklopili nás ze všech stran komančští bojovníci a dva z nich vzali naše koně a odvedli je bez řečí i bez dovolení stranou. Podíval jsem se po očku po Old Deathovi, ten se však tvářil, jako by bylo všecko v nejlepším pořádku. Bílý bobr povstal, s ním i další dva muži, kteří seděli u ohně (asi to byli další náčelníci), a Ojo-koltsa pak po indiánském způsobu pozvedl na pozdrav pravici a s vážnou přívětivostí nás pozdravil:

	„Můj bratr Old Death připravil velké překvapení všem komančským bojovníkům. Netušili jsme, že se s ním tady setkáme. Je nám však vítán.“

	Zřejmě mu záleželo na tom, abychom i my ostatní rozuměli. Mluvil onou podivuhodnou jazykovou míchanicí anglicko-španělsko-indiánskou, které se tady na pomezí všeobecně používá.

	„Veliký Manitou řídí kroky bílých i rudých mužů a vede je nevyzpytatelnými stezkami,“ odpověděl stejně obřadně stopař. „Šťastný je bojovník, který se v pustině setká s přítelem. Bílý bobr mě uvítal – vítá také mé přátele a průvodce?“

	„Tví přátelé jsou mými přáteli, a koho miluješ ty, toho miluje i Ojo-koltsa,“ odpověděl náčelník. „Nechť se tvoji druzi posadí, náčelník Komančů s nimi bude pít kouř míru z posvátné dýmky.“

	Old Death se posadil a my jsme následovali jeho příkladu. Ojo-koltsa sňal s krku amulet, nacpal dýmku tabákem z váčku, který se mu houpal u pasu, a zapálil. S posledním kotoučem dýmu vypuštěným do čtyř světových stran a k zemi a k obloze jsme se stali přáteli Komančů.

	Když mladý velitel podal zprávu o bezúspěšném pátrání na estancii, přihlásil se o slovo i Old Death a doplnil Komančovo líčení – musím uznat, tak šikovně, že starého válečného vlka jistě nemohlo ani ve snu napadnout podezírat nás nebo dona Atanasia z nějaké pomoci Apačům.

	„Ojo-koltsa věří všemu, co praví jeho bílý bratr. On nemá důvod, aby Koša-pehveho podezíral, že ho chce oklamat. Ale také druhá bledá tvář nemá důvod, proč by měla Komančům namlouvat lež. Zůstala u nás. Kdyby nás chtěla oklamat, dávno by již zmizela z ležení komančských mužů. Nemohu si o tom myslet nic jiného, než že byl jeden z vás dvou oklamán.“

	Těchhle několik vět vzbudilo mou pozornost. Ten Ojo-koltsa není žádný hlupák, dovede usuzovat.

	„To je možné, že někdo z nás byl oklamán,“ přisvědčil pohotově Old Death, „ale myslím si, že především byl oklamán náčelník Komančů.“

	Bílý bobr zachoval klid a důstojnost. Old Deathova poznámka ho v nejmenším nevzrušila.

	„Kdo ho oklamal?“ zeptal se věcně.

	„Asi ty bledé tváře, o kterých mluvil.“

	„Koša-pehve se to domnívá? Pak by musel taková slova dokázat.“

	„Řekni mi – kdo je tvůj přítel: snad prezident Juarez?“

	„Juarez se zpronevěřil barvě své kůže. Ojo-koltsa jím pohrdá. Bojovníci Komančů propůjčí svou statečnost císaři.“

	„Tak vidíš,“ potřásl hlavou Old Death. „A ti tví dva běloši jsou přáteli tvého největšího nepřítele, jedou do Mexika – protože chtějí pomáhat Juarezovi!“

	Bílý bobr si prohlížel nedůvěřivě stopaře. „Máš pro to důkaz?“

	„Víš přece, že Bílý otec ve Washingtonu drží s Juarezem? Dokonce dovoluje, aby se pro Juareze najímali vojáci! V městě La Grande je muž, který se jmenuje seňor Cortesio. Byli jsme u něho a setkali jsme se s těmi lidmi právě u něho. On sám nám řekl, že opatřil Juarezovi už mnoho vojáků. Ti tví běloši zmizeli zrovna s těmi lidmi, které seňor najal pro Juareze.“

	Náčelník poslouchal Old Deathe s největším napětím.

	„Ojo-koltsa ti věří, ale potřebuje mít v rukou nezvratný důkaz o tom, že bledé tváře pracují pro Juareze. Nemůže jinak ty muže potrestat, kouřil s nimi dýmku míru.“

	„Říkám ti znova, že to dokážu. Nejdřív ovšem musím dvě z těch bledých tváří zajmout.“

	„Proč?“

	„Jsou to naši nepřátelé. Pronásledujeme je už dlouho.“

	Bylo to stručné, ale bylo to to nejlepší, co mohl Old Death odpovědět. Slova jsou to naši nepřátelé komančskému náčelníku kupodivu stačila.

	Odpověděl okamžitě:

	„Tvoji nepřátelé jsou také našimi nepřáteli. Ojo-koltsa odejme bledým tvářím kouř míru a oba muže ti daruje.“

	„Výborně! Víc od tebe nechci! Můžeš sem dát zavolat jejich vůdce?“

	Náčelník Komančů pokynul jednomu z bojovníků, stojících v kruhu kolem nás, a když přistoupil, dal mu potichu krátký rozkaz. Za okamžik bojovník přišel s mužem vysoké statné postavy. Vypadal jako pravý Mexikánec, tvář obrostlá hustým vousem vyhlížela zarputile a bojovně.

	„Co se děje?“

	Starý stopař byl všemi mastmi mazaný. Šklíbil se docela přátelsky a vlídně, jako by právě potkal dobrého známého.

	„Buďte zdráv! Mám vyřídit pozdrav od seňora Cortesia z La Grande,“ zahlaholil.

	„Od seňora Cortesia?“ Napětí v mužově tváři maličko polevilo. Netušil, že právě teď spolkl nebezpečnou návnadu. „Copak vy ho znáte?“

	„Přirozeně že ho znám,“ mínil starý. „Měl jsem bohužel smůlu, že jsem se opozdil. Už jsem se k vám nestačil přidat.“

	„Co tím myslíte – přidat se k nám?“

	„Chtěl jsem s vámi, na druhou stranu. K Juarezovi.“

	Mexičanovou tváří se mihl stín hněvu:

	„Seňore – vy se mýlíte! Stojíme na straně Francouzů!“

	„A seňor Cortesio tedy… pracuje pro Francouze taky?“

	„Pro koho jiného?“

	„Tak se mi zdá, že pro Juareze!“

	„Ani nápad!“

	„Jen jestli jste dobře informován!“

	„Já?“ Vousáč se pohrdavě zasmál. „Jsem důstojník!“

	„Juarezův?“ vpadl bleskově Old Death.

	„Ano… totiž ne, ne! Člověka ještě spletete. Říkám, že císařův, pořád to říkám!“

	„Trochu jste se podřekl,“ Old Death si založil ruce na prsou a zatvářil se zcela spokojeně. „Když jste důstojník, měl byste si dávat větší pozor na jazyk! Ale děkuji vám, stačí, co jste řekl, už se nebudu ptát na nic.“

	Důstojník se chystal ještě něco dodat, ale náčelníkův pokyn byl příliš výmluvný. Nezbylo mu než odporoučet se.

	„Co říká můj bratr teď?“ zeptal se Old Death.

	„Jeho tvář mluvila jasně,“ řekl zvolna Bílý bobr, „ale to není pro mne ještě důkazem.“

	„A když ti tedy dokážu, že Cortesio pracuje pro Juareze?“

	„To Bílému bobrovi postačí!“

	„Tady je důkaz.“

	Stopař sáhl do kapsy, vylovil odtud průvodní list podepsaný Juarezem a rozložil ho před náčelníkem.

	„Řekl jsem svému rudému bratru, že pronásledujeme dvě bledé tváře, které navštívily seňora Cortesia. Šli jsme za nimi k seňorovi a tvářili se, že chceme také do Mexika k indiánskému prezidentu. Uvěřil nám a dal nám pas podepsaný Juarezem. Podívej se na ten papír a přečti si ho. To je důkaz, který jsi po mně žádal!“

	Náčelník vzal papír mlčky, chvíli ho převracel a nakonec se zlostně zachechtl:

	„Bílý bobr se nenaučil umění bledých tváří, které dovedou mluvit papírem. Ale ví, že znamení, které tu vidí, je totem Juareze. Bílý bobr si nyní zavolá jednoho mladého bojovníka, který byl vychován jako chlapec u bledých tváří. Ten nechá mluvit papír a vyjeví, co je třeba.“

	Zavolal hlasitě jakési jméno a ze zástupu přiběhl mladík světlejší pleti, zřejmě míšenec. Vzal z Ojo-koltsových rukou papír, přiklekl k ohni a začal pomalu a dost těžce číst. Když skončil, vrátil dokument s výrazem nesmírné hrdosti nad tím, že výborně ovládá umění bledých tváří.

	„Věří teď můj bratr, že ho bledé tváře obelhaly?“ řekl Old Death, pečlivě ukládaje Juarezův pas do kapsy.

	„Ojo-koltsa se o tom přesvědčil,“ odpověděl Komanč. „Shromáždí přední bojovníky kmene a poradí se s nimi, co se stane dále.“

	„Mohu se té porady zúčastnit také?“

	„Ne! Můj bratr je moudrý, když dává radu, a statečný, když se rozhodl k činu. Avšak my ho nepotřebujeme. O všem ostatním rozhodnou již Komančové sami.“

	„Dobrá, jak chceš,“ řekl Old Death. „Ale přece jen ještě na něco jsem se tě chtěl zeptat. Proč táhnou mí rudí bratři až tak daleko na jih?“

	„Komančové chtěli jet jinou cestou, ale dozvěděli se, že Vinnetou vyrazil s početnými oddíly k Riu Conchos a zanechal zdejší vesnice Apačů bez stráží. Proto bojovníci Komančů změnili směr jízdy. Čeká je velká kořist, taková, jaké se ještě nikdy nezmocnili!“

	„Hm, hm,“ Old Death potřásl hlavou. „Říkáš – Vinnetou na Riu Conchos … Odkud máš tu zprávu? Asi od těch dvou mužů, kteří se k vám přidali na sever odtud?“

	„Mluvili o tom. Tys viděl jejich stopu?“

	„Ano. Ke kterému kmeni patří?“

	„Jsou to Topiové, otec a syn.“

	„Jestli jsou ještě tady – mohl bych si s nimi promluvit?“

	„Můj bratr může dělat, co se mu líbí!“

	„Mohu promluvit i s těmi dvěma muži, které stíháme?“

	„Kdo by mu v tom mohl zabránit?“

	Old Death mne chytil za ruku a vlekl mě stranou, k ohni, kde se shromáždila skupina bělochů. Důstojník nám vyšel vstříc, přivítal nás však nepřátelsky, podrážděně:

	„Co to mělo všechno znamenat, sir? Můžete mi vysvětlit ten výslech?“

	Stopař se jen šklebil:

	„To všechno vám vysvětlí Komančové, já vám jen posloužím dobrou radou: nikdy nemluvte s člověkem, jako je Old Death, nafoukaně. Uvědomujete si, že jsou Komančové na naší straně?“

	Odmlčel se, chtěl totiž dát příležitost mně, abych si vyřídil své záležitosti s Gibsonem a Ohlertem. Seděli u téhož ohně, Ohlert celý zubožený, zchrátralý, v potrhaných šatech a s vlasy divoce rozcuchanými, s nepřítomným výrazem v očích, v ruce tužku a na kolenou kus papíru. Trápily ho možná zas nějaké jeho představy.

	„Tak jsme se konečně zase setkali, že ano, Mr. Gibsone?“ začal jsem. „Doufám, že teď už to spolu vydržíme delší dobu.“

	Zasmál se ml vyzývavě přímo do obličeje: „S kým to mluvíte, sir? Tak se mi zdá, že si pletete jména.“

	„Pochopitelně že mluvím s vámi! A vy to přirozeně až moc dobře víte!“

	„Přirozeně? Nevím, co je na tom přirozeného. Hádám jen, že mluvíte se mnou, poněvadž jste se na mě díval. Bohužel já neznám žádného gentlemana jménem Gibson.“

	„To se vám nedivím! Kdo má tolik různých jmen, může docela lehce některé z nich zapomenout. V New Orleansu jste se jmenoval Clinton, pravda? A v La Grande zase Gavilano?“

	„Ted jste náhodou vyslovil mé skutečné jméno. Jmenuju se Gavilano. Ale co z toho?“

	„Od téhle chvíle je konec s kličkováním – půjdete se mnou, kam vám poručím!“

	„Hm!“ odfrkl už zlostně. „A co když nebudu chtít?“

	„Tak vás krátce a dobře přivážu ke koni!“ odsekl jsem ostře.

	Vymrštil se se země, vytrhl revolver z opasku a zamířil:

	„Člověče, ještě slovo, a pošlu k čertu vás i va …

	Víc neřekl. Old Death se najednou vynořil za ním a jediným úderem mu vyrazil zbraň z ruky. Revolver se válel až v trávě přede mnou.

	„Takhle se u nás nemluví, Gibsone,“ řekl varovně scout.

	Gibson se držel za paži, mnul si ji, křivil obličej bolestí a vztekle usykával

	„Ale vždyť já vůbec nevím, co po mně chcete! Vy si mě určitě s někým pletete!“

	„To sotva!“ zahřměl Old Death. „Konečně tady je svědek – hned vedle!“ A ukázal na Ohlerta.

	„Tenhle?“ řekl Gibson. „Ten vám právě dokáže, že jste vedle.“

	Položil jsem mladému Ohlertovi ruku na rameno a tiše ho oslovil jménem. Zvedl hlavu, podíval se mi lhostejně a cize do očí a neodpověděl.

	„Mr Ohlerte – jste přece William Ohlert       – –“ naléhal jsem, „posílá mě za vámi otec – slyšíte?“

	Jeho pohled, prázdný a bezvýrazný, na mně na okamžik utkvěl, ale pak se zase lhostejně odvrátil stranou.

	Gibson ten výjev napjatě pozoroval. Najednou vyštěkl:

	„Chceme slyšet, jak se jmenuješ! Řekni to!“

	Nešťastník zvedl hlavu, vrhl po Gibsonovi bázlivý pohled a polohlasně, jako dítě, které se bojí rákosky, zašeptal:

	„Jmenuji se Guillelmo.“

	„A co jsi?“

	„Básník.“

	Vpadl jsem do toho otázkou:

	„Jmenujete se Ohlert? Jste z New Yorku?“

	Začal okamžitě vrtět hlavou, rychle, překotně, jako by se obával, že vypadne z role.

	„Tady máte svého svědka! Slyšeli jste!“ vysmíval se Gibson.

	Nejraději bych mu byl… a najednou mi bleskl hlavou nápad! Zalovil jsem v tobolce, vytáhl odtud složený list orleánských novin a rozložil jej před sebou. Pak jsem začal pomalu, s důrazem předčítat jeho verše. Začínal jsem už třetí sloku, rozkročil jsem se a rozhazoval rukama jako špatný ochotník na jevišti:

	Znáš noc, tu, která na ducha se snese,

	kdy on marně po spasení volá,

	tu, jež jak had kol duše ovine se,

	kdy tvůj mozek tisíc ďáblů zdolá?

	V obavách bdělých vyvaruj, vyvaruj se jí jen,

	neboť tato noc jediná, jediná nemá den!

	A tu najednou, když už jsem se téměř vzdával vší naděje, jsem uslyšel, jak se vydral z Ohlertových úst tlumený, naříkavý výkřik. Vymrštil se, vrhl se ke mně, vytrhl mi noviny z rukou a začal si horečně číst znova, polohlasem pro sebe. A za pár vteřin znovu ze sebe vyrazil výkřik tak divoký, že se rozlehl po celém údolí:

	„Báseň! Napsal William Ohlert! Já jsem napsal tu báseň! Ohlert, Ohlert, Ohlert! Já jsem Ohlert, ty nejsi Ohlert, to já – –“

	Neměl čas dokončit větu, protože v té chvíli se k nám z přítmí přiřítil náčelník Komančů. Vrhl se na Ohlerta a jednou ranou ho srazil k zemi.

	„Ty pse!“ zavyl. „Chceš nás prozradit Apačům?“

	Ohlert sténal a třeštil strnule oči na zuřícího Indiána. Najednou byl jeho pohled zas tak uzavřený a tupý jako předtím. Old Death se dotkl náčelníkova ramene.

	„Nezlob se na něho,“ zaprosil tiše. „Jeho duch je zatemněn, on neví, co dělá. A když už jsi tady, prosím tě, ti dva muži, co tu sedí u ohně s bělochy, to jsou ti Topiové, o kterých jsi mluvil

	„Ano, to jsou oni,“ potvrdil Ojo-koltsa.

	Náčelník se vracel k poradnímu ohni, Old Death se za ním díval a pak se obrátil k topijským Indiánům:

	„Moji rudí bratři přicházejí z topijské vysočiny? Jsou tamější bojovníci přátelsky nakloněni Komančům?“

	„Půjčujeme své tomahavky komančským bojovníkům,“ odpověděl starší Indián zdrženlivě.

	„Ale moji bratři nepřijeli směrem od svých sídlišť.“

	Zdálo se, že Old Deathova poznámka je přivedla do rozpaků. Starší chvíli váhal, potom se rozhoupal

	„My jsme přece vykopali válečnou sekyru proti Apačům. Jeli jsme tedy na výzvědy, prohlédnout si jejich vesnice.“

	„To jste vypátrali jistě důležité věci…“

	„Velmi důležité. Vinnetou, největší náčelník Apačů, shromáždil bojovníky a vyrazil s nimi k Riu Conchos.“

	„Poslyš, já bych na vašem místě byl obezřetnější! Tvé oči uviděly už mnoho zim, měl bys tedy vědět, co tím míním!“

	„Nevím… a měl bys mi to tedy vysvětlit,“ řekl Indián.

	Old Death se naklonil k topijskému bojovníku:

	„Kouřili s vámi bojovníci Komančů kalumet míru?“

	„Ano.“

	„To tedy musíte stát ve všem na straně Komančů?“

	„Myslíš, že to neuděláme?“

	Stáli proti sobě naježeni jako dva krocani a dívali se jeden druhému upřeně do očí. Pak napětí povolilo. Old Death promluvil první.

	„Vidím, že máš rozum,“ řekl tiše. „Uhádl jsi mé myšlenky. Kdybych je vyslovil nahlas, byli byste oba ztraceni!“

	„Uff!“ Rudoch vykřikl a sáhl rukou po noži. Ale Old Death na to odpověděl jen tím, že potřásl hlavou.

	„Vím určitě, že se mezi Komanči dlouho nezdržíte. Chtěl bych ti jenom říci – až se vrátíte, odkud jste přišli, řekněte těm, kdo vás poslali, že jsme jejich přátelé.“

	„Myslíš snad, že nepatříme k Topiům?“ uklouzlo najednou Indiánovi.

	„Můj rudý bratr ať si uvědomí, že vyslovil velice neopatrnou otázku!“

	„Řekni tedy – kdo jsme!“ procedil Indián mezi zuby.

	Old Death se rozhlédl, strhl Indiána stranou, až ke mně, a zašeptal tak tiše, že jsem to i já mohl sotva zaslechnout:

	„Jste Apači!“

	Indián couvl, vytrhl prudce ruku z Old Deathova sevření a napřáhl nůž: 

	„Ty pse!“

	Old Death se nepohnul, nepokusil se ani o náznak obrany. Díval se rozčilenému muži přímo do očí a šeptal:

	„Chceš zabít Vinnetouova přítele?“

	Co vlastně zadrželo ruku s nožem? Ten přímý, neohrožený pohled starého stopaře? Anebo to, co právě Old Death vyslovil? Ať tak nebo tak, Indiánova paže náhle klesla a jeho tváří přeběhl výraz úcty smíšený s velkým obdivem. 

	„Mlč! Mlč!“ zašeptal naléhavě.

	Vrhl ještě jeden pohled po Old Deathovi, otočil se a zase se posadil. Jeho tvář byla naprosto klidná. I mladý Indián, jeho syn, si klidně a rozvážně sedl.

	Tak to tedy bylo! Tihle dva Apači se odvážili přímo do středu svých úhlavních nepřátel.

	Porada Komančů se chýlila ke konci. Běloši byli teď obklíčeni. Bílý bobr stál důstojně vztyčen uprostřed kruhu a naznačoval pokynem ruky, že promluví:

	„Bledé tváře přišly ke Komančům a řekly jim, že jsou jejich přátelé,“ začal zeširoka. „Komančové s nimi usedli k jednomu ohni a zapálili dýmku míru. Bílý bobr se dověděl mnoho věcí, které svědčí o tom, že bledé tváře přelhaly rudé muže. Slyšte, komančští muži, k čemu se vaši náčelníci rozhodli! Rušíme přátelství mezi námi a bledými tvářemi, nestojí už pod naší ochranou. Od této chvíle na místo přátelství nastoupí nepřátelství.“

	Mexický důstojník mu vpadl do řeči:

	„Někdo nás tady pomluvil!“ vykřikl zlostně. „Já důrazně opakuju, že jsme přáteli Komančů. Chci slyšet, co se o nás říkalo – nedáme se odsoudit nějakou poradou, která nás ani nevyslechla!“

	„Kdo ti dovolil mluvit!“ zahřměl Bílý bobr a hrdě se napřímil. „Říkáš, že jsem tě nevyslechl! Mýlíš se. Vyslechl jsem tě, když s tebou mluvil Old Death. Oklamali jste nás, jen proto jsme vám mohli propůjčit svůj kalumet! Ale bojovníci Komančů vědí dobře, jaká je vůle Velkého ducha, a vědí také, že jste pod ochranou kalumetu. Budou s vámi jednat jako s přáteli, dokud vás chrání jeho kouř. Až se objeví denní světlo, skončí klid a mír a závazek mezi námi. Potom začne nepřátelství! Můžete si teď lehnout, odpočívat, nikdo se vás ani nedotkne. Teď! Ale jakmile začne svítat, odejdete odtud a vydáte se zpátky. Po dobu, které říkáte deset minut, za vámi nesmí nikdo jet – avšak potom už máme právo vás pronásledovat a vezmeme vám všechno, protože vás přemůžeme a usmrtíme. Jenom tam ti dva, ti tu zůstanou. Provinili se na Old Deathovi a musí zůstat jako jeho zajatci. Na tom se usnesli náčelníci Komančů. Howgh!“

	Tím jediným, uzavírajícím, neodvolatelným slovem udělal za vším tečku.

	Old Death mě vzal pod paží a vyvedl mě ven z kruhu Komančů.

	„Myslíte, že jsme si Gibsona pojistili, sir?“ řekl jsem.

	„Doufám. Leda by se stalo něco úplně neočekávaného. 

	„Doufáte?“

	„Ano, doufám – jestli se totiž nestane něco s našimi pány Komanči. Ti dva Apači je vlákali do pěkné pasti!“

	„Podle vás ti dva jsou určitě Apači?“

	„Můžete mě pověsit na nejbližší větev, jestli se mýlím. Ten chytrák mluví o Vinnetouovi jako o největším náčelníku Apačů – a chce přitom někomu namluvit, že je jejich smrtelným nepřítelem!“

	„Vypadá dost přesvědčivě, co říkáte, sir,“ řekl jsem. „Ale poslyšte, pak ti dva … klobouk dolů před nimi!“

	„Vinnetou zná svoje lidi. Ví, co v nich vězí!“

	„Vy si myslíte, že je poslal přímo on?“

	„Vzal bych na to jed. Vzpomínáte si, co říkal don Atanasio: že se Vinnetouovi podařilo dostat se přes Rio Grande? A že by najednou byl na Riu Conchos? To je zhola nemožná věc! Pustil se jistě na koni rovnou přes Bolsón de Mapimi, sebral tam svoje Apače a rozeslal na všechny strany vyzvědače s jediným úkolem: vlákat Komanče do pasti – do Mapimi! Někde tady číhá a je připraven Komanče přepadnout a zničit jediným úderem!“

	„To jsme tedy v kaši!“

	„Neřekl bych,“ mínil Old Death. „Ti dva vědí, že jsem je prokoukl skrznaskrz – stačilo by slovo Bílému bobru a šli by oba k mučednickém kůlu.“

	„No dobře,“ namítl jsem, „ale pak nechápu jednu věc: s Komanči jsme přece taky zadobře, tak byste je měl vlastně varovat…“

	„Hm, hm…“ Old Deathovi se svraštilo čelo do vrásek. „Trefil jste hřebík na hlavičku, sir, to je po čertech hloupá situace. Komanči jsou zrádci, jdou proti indiánskému prezidentu a vrhli se na Apače docela zákeřně. Ale! Dýmka míru je dýmka míru a její kouř nesmíme zradit – abychom nebyli bez dvou za dvacet. Kdybychom měli v hrstičce Gibsona a Ohlerta, bylo by všecko jasné jako den. Ztratili bychom se prostě jako pára nad hrncem a nechali Apače i Komanče, ať si to vyřídí mezi sebou sami.“

	„Vždyť je zítra dostaneme!“

	„Říká se: kdoví jestli. Zítra taky můžeme honit s Apači a Komanči bizony ve věčných lovištích.“ Old Death rýpal nespokojeně špičkou boty do země. Pak mi kostnatýma rukama zašermoval před obličejem. „Krátce a dobře – tahle mlýnice nesmí spustit, sir! Trošku se poohlédneme kolem, co se pro to dá udělat.“

	Kývl na mě a ztratil se mi ve tmě. Já jsem ho následoval.

	Tábor byl v malé kruhovité kotlině. Východ byl stejně úzký jako soutěska, kterou jsme přijeli. Tam někam ven poslali Komančové vyzvědače a sami se usadili právě uprostřed údolíčka, obklíčeného ze všech stran strmými skalními stěnami, Nahoru ani dolů po těch srázech zřejmě nemohla proniknout živá noha.
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	 „Pitomci!“ hudroval Old Death. „Posadí se rovnou do pasti! A mě ke všemu vůbec nenapadá, jak se z ní dostat!“

	„Jedině přemluvit Bílého bobra, aby se přestěhoval jinam.“ '

	„To nemá vyhlídky,“ mínil Old Death. „Zkusím s ním promluvit, ale jestli nepořídím, budeme si muset dávat setsakramentský pozor!“

	Najednou se rozhodl a zamířil rázným krokem k náčelnickému ohni. Proti plamenům se rýsovala postava náčelníka s jeho orlími pery ve vlasech.

	„Můj bílý bratr se přesvědčil, že jsme v naprostém bezpečí?“

	„To právě ne!“ vyklopil bez obalu stopař. „Už dlouho jsem neviděl takovou pastičku, jako je tohle údolí.“

	„Můj bratr mluví o pasti? Mýlí se velice – toto místo není past, nýbrž pevnost.“

	Náčelníkův hlas i tvář přímo vyzařovaly bohorovnou spokojenost, dokonce hrdost.

	„Nezapomínej, že bojuješ s Vinnetouem!“

	„Ten tu není,“ odpověděl klidně Bílý bobr. „Topiové mi o něm podali zprávu,“

	„A tak!“ Old Death se tvářil, jako by o tom vážně přemýšlel. „Ale vědí to určitě? Jestli je pravda, že Vinnetou byl ve Fort Inge, pak se snad nemohl tak rychle dostat až k Riu Conchos?“

	Náčelník potřásl hlavou, ale přece jen se zarazil – zřejmě si řekl, že Old Deathova slova stojí za úvahu. Posléze přikývl:

	„Ano, ta cesta je hodně dlouhá a mnoho času neuběhlo… Zeptám se ještě jednou Topiů, co přesně vyzvěděli.“

	Pokynul nám a obrátil se směrem k ohni, kde seděli lidé z důstojníkova průvodu. Topiové zvedli hlavy, teprve když je Ojo-koltsa oslovil.

	„Rád bych se svých rudých bratrů ještě jednou zeptal: Vědí docela určitě, že se …“

	Bílý bobr se najednou zarazil. Z výšky, od temene skal, se rozlehl přes celé údolí křik ptáka a vzápětí potom táhlé zahoukání sovy. Náčelník zvedl oči k srázné stěně a zaposlouchal se. Na Gibsonově tváři se objevil malý úsměv a jeho ruka sáhla po větvi ležící opodál a přistrčila ji prudce k ohni, až plamen vysoko vyšlehl. Natáhl se po druhé větvi – ale Old Death mu ji vytrhl z ruky a odhodil ji daleko za sebe.

	„Nechte toho, sir! Abyste nepřišel o krk!“

	„Prosím vás!“ utrhl se Gibson zlostně. „Tady už člověk nesmí ani přiložit do ohně?“

	„To tedy ne! To jste uhádl!“ křikl Old Death „A zvlášť když to je smluvené znamení!“

	„Smluvené znamení? Vy máte o kolečko víc?“

	„Dokonce o dvě, a to jedno mám na spoušti, a ta okamžitě cvakne a pustí vám kulku do těla, jestli se ještě jednou pokusíte o něco takového. Zatím vás ještě chrání kalumet míru, máte dokonce svoje zbraně. Ale jestli se jich jen dotknete, je úmluva zrušena a – víc vám snad nemusíme říkat!“

	Bílý bobr se znovu obrátil k oběma Indiánům: „Vědí moji bratři z kmene Topiů zcela určitě, že náčelník Apačů je za řekou Rio Conchos?“

	Starší se zatvářil, jako by ho Komančova otázka urazila.

	„Všechno, co jsme vyzvěděli, jsme Ojo-koltsovi řekli.“

	„Nemohlo dojít k omylu?“

	„Topiové viděli Vinnetoua, jak táhl kolem křoví, v němž byli schováni,“ odpověděl úsečně starý.

	Bílý bobr pokyvoval hlavou, položil ještě dvě nebo tři otázky a teprve pak se zdál být uspokojen.

	Od soutěsky otvírající příchod do údolí sem náhle zazněl hlasitý, pronikavý, úzkostný smrtelný výkřik. Vzápětí nato byl přehlušen divokým vytím desítek a desítek hlasů. Vzduch se zachvěl válečným křikem Apačů. U ohně, kde seděl Gibson, bylo všechno na nohou. Důstojník rozhazoval rukama, mával jimi směrem k nám a řval:

	„Ti psi! Tamhle jsou! Na ně!“

	„Na ně!“ ječel Gibson. „Zabte je!“

	Stáli jsme naštěstí v přítmí a poskytovali jen nejistý cíl. Snad proto se rozhodli nestřílet a hnali se na nás s napřaženými pažbami. Těch třicet kroků, které nás dělily, dovolilo Old Deathovi právě jen utrousit krátkou poznámku:

	„Neměl jsem pravdu? Připravte si pušky!“

	Zamířili jsme do tmy a vystřelili. Někdo vykřikl a zasténal. Komančové vyskočili od ohňů a zasypali útočníky svými šípy. Všiml jsem si, že Gibson, který nejvíc řval, se držel vzadu. Chytil za ruku Ohlerta, dřepícího dosud na zemi, a snažil se ho odvléci pryč. Víc už jsem nestačil postřehnout. Řev a ječení se přibližovaly každou vteřinu. Apači udeřili na Komanče vší silou.

	
	7 V PASTI



	Hořely pouze dva ohně a jejich záře jen slabě osvětlovala okolí, takže Apačové sotva mohli vědět, kolik mají proti sobě vlastně mužů. Kolem nás třaskaly výstřely, svištěly šípy, změť stínů, které se navzájem napadaly, se vynořovala a zase mizela – vypadalo to, jako by před námi právě ožil obraz středověkého pekla. Ale postava muže, který mezi Komanče vrazil první, mi padla do oka nejdřív. V záři ohně jsem pouze na krátký okamžik zahlédl rysy jeho obličeje. Byl bych ho ovšem poznal i tak, každým pohybem se mi prozrazoval – a Bílému bobru ostatně také.

	„Mám ho!“ zařval divoce, „Vinnetou je tady! Konečně tě Ojo-koltsa dopadl!“

	Komanč vyrazil mohutným skokem vpřed, vmísil se do klubka bojujících a chumel rozvášněných Indiánů ho pohltil.

	„Co teď?“ chytil jsem Old Deatha za rukáv. „Apači jsou v menšině! Musíme vysekat Vinnetoua!“

	„Blázne.“

	Old Death mě strhl k sobě a vší mocí mi bránil, abych se nerozběhl za Ojo-koltsou a Vinnetouem.

	Vinnetouův hlas se rozlehl údolím:

	„Podvedli nás – všichni zpátky!“

	Apačové se ztráceli jeden po druhém ve tmě. Vinnetou včas odhadl, že má proti sobě příliš značnou přesilu.

	Komančové chtěli ustupující nepřátele pronásledovat, ale kulky Apačů hvízdaly bez přestání. Výstřely jen pršely, pak řídly a řídly, až ustaly docela.

	Bílý bobr nařídil Komančům, aby urovnali ohniště, a když se udělalo o něco jasněji, přišel za námi. Lichotilo mu, že se mu podařilo odrazit Vinnetoua.

	„Apačští psi nám unikli. Ale zítra ráno půjdeme po jejich stopě a všechny je zničíme!“

	„Myslíš, že se ti to podaří?“ krčil rameny Old Death.

	„Můj bílý bratr by snad chtěl pochybovat o slovech Ojo-koltsy? Upadl by do velkého omylu!“

	„Jen aby neupadl do velkého omylu Bílý bobr! Taky jsem tě varoval, že tohle údolí může být šikovná past! A upadl jsem do omylu?“

	„Jen počkej do rána. Teď chrání Apače noc, ale až bude světlo, uvidíš!“

	„V tom případě bys měl okamžitě poradit svým bojovníkům, aby nestříleli pánubohu do oken! A co tví lidi u vchodu, těch deset bojovníků? Máš o nich zprávy?“

	„Přišli nám na pomoc,“ řekl Ojo-koltsa.

	„Tak je hezky rychle pošli zase zpátky, musí ti zajistit volný odchod!“

	„Můj bratr si dělá větší starosti, než je třeba. Apači unikli soutěskou ven, ale nazpátek se už nedostanou.“

	„Ale, ale!“ Old Death se očividně zlobil. „Těch deset mužů ti tady přece není vůbec na nic – a tam u vchodu jich může být zapotřebí desetkrát víc. Dej si říct!“

	Náčelník se chvíli rozmýšlel a pak dal deseti mužům pokyn, aby se vrátili na místo. Ale dva výstřely, které jsme vzápětí uslyšeli, ho vyvedly z názoru, že to bude snadné. Zaslechli jsme výkřik, pak sténání a divoké ječení a potom se před námi zjevili dva z těch, které Bílý bobr vyslal k ústí do údolí. Sotva popadali dechu, když hlásili, že celý strážní oddíl uvítala smršť šípů a výstřely z pušek. Několik bojovníků padlo, zbytek byl raněn, jen oni dva vyvázli bez pohromy.

	„Tak vidíš, že jsem neupadl do omylu!“ Old Death neměl ze svého zadostiučinění radost. „Zato ty jsi upadl do pasti – a do jaké pasti! Hlídají nás zepředu i zezadu.“

	Sebedůvěra Bílého bobra byla najednou otřesena.

	„Uff! Co mám ale dělat?“

	„Především šetři silami a zbraněmi. Poslal by tak dvacet třicet lidí k ústí rokliny, ať přes noc hlídají přechody! Víc se zatím dělat nedá!“

	Tentokrát poslechl Ojo-koltsa ihned. Potom dal spočítat padlé a zjistil, že zmizeli všichni běloši a také oba nepraví Topiové.

	Odněkud zblízka k nám zaznívalo táhlé sténání. Za chvíli jsme už stáli nad jakýmsi zraněným mužem. Byl to běloch. Old Death k němu přiklekl a prohlédl zběžně ránu.

	„Je to zlé,“ bručel. „Člověče, řekněte pravdu, vy jste se sčuchli s Apači?“

	„A … ano,“ sténal muž.

	„Smluvili jste přepadení na dnešek a Gavilano měl dát znamení.“

	„A … ano … Měl přihodit do ohně … tolikrát, kolik stovek … Komančů… tu je … „

	„To jsem si myslel,“ vrčel Old Death. „Obsadili si východy a my jsme v pasti.“

	„Budeme se bránit!“ vykřikl Bílý bobr, naplněn zuřivostí. „Ale tenhle zrádce bude potrestán!“

	Dřív než jsme tomu mohli zabránit, vytasil nůž a vrazil jej zraněnému bělochovi do srdce.

	A v tom okamžiku zazněl pojednou z protější stráně jasný, známý hlas:

	„Bílý bobr ať pohlédne nahoru, sem ke mně. Prahne po něm má puška!“

	Trhlo to s námi se všemi. Otočili jsme se k místům, kde hlas zazněl. Na skále stál Vinnetou, podoben stínu na jasné ploše skaliska ozařované záblesky plamenů. Zvedl pušku, z hlavně se zablesklo jednou, podruhé – a Bílý bobr a s ním jeden z jeho náčelníků klesli k zemi.

	„Tak zemřou všichni zrádci a lháři!“ zahřmělo ještě ze skály a Apač v okamžení zmizel v temnotě.

	Odehrálo se to všechno během několika vteřin a bylo to tak nečekané, tak ohromující, že Komanči ani neměli čas zvednout pušku a o něco pokusit. Teprve teď, když se oba jejich náčelníci zhroutili k zemi, se vzpamatovali. Sebrali zbraně: a jako o překot se drápali nahoru do skal, k místům, kde se jim ukázal Vinnetou.

	Ozvalo se divoké zavytí, pak výstřely z revolveru, jednou, dvakrát, pětkrát, osmkrát za sebou. A výkřiky bolesti, nářek zraněných. Ze tmy se zanedlouho vynořili Komanči, ovšemže bez Vinnetoua. Jen několik zraněných s sebou vlekli. Čekal jsem, že ostatní rudoši se budou snažit chovat se co možno tiše, ale vypadalo to tu za chvíli jako v cirkuse. Rozdráždění Komančové ječeli, až uši zaléhaly.

	„Místo aby udusili ohně a byli tiše jako myšky, povykují jako v hospodě,“ zlobil se Old Death. „Aspoň kdyby počkali do rána, aby věděli, kolik mají proti sobě lidí! Konečně nám to může být srdečně jedno, my s nimi tak jako tak nepotáhneme!“

	„Ne?“ podivil se Lange. „Nebudou nám to ale zazlívat“?

	„S tím se nedá nic dělat! Přece si kvůli nim Old Death nenechá rozbít svou váženou hlavu … Co to bylo?“

	Old Death cosi zaslechl, ale Komančové tropili takový povyk, že se nedalo rozeznat, co se vlastně stalo.

	„Ono jim opravdu přeskočilo!“ zuřil stopař. „Nevypadalo to, jako by se kácely kmeny? Jestli dělá Vinnetou záseky v obou soutěskách na kraji údolí – tak to pomoz pánbu všem Komančům!“

	Konečně se Komančové trochu vzpamatovali a jejich divoké vytí utichlo. Zbylí náčelníci se shoufovali, chvíli se mezi sebou radili a pak začali vydávat nové rozkazy.

	„Tak se mi zdá, že chtějí vyrazit,“ mínil Old Death. „Musíme ke koním, gentlemen, mohlo by se taky stát, že by na ně dostali zálusk. Mr. Lange, vezměte syna a Hektora a přiveďte je sem. My tady zatím počkáme. Tak se mi zdá, že si s námi chce promluvit nový náčelník.“

	Měl pravdu. Statný zamračený Indián s hustým obočím přešel klátivým krokem až k nám, zastavil se pár kroků před Old Deathem a jaksi mrzutě ho oslovil:

	„Bledé tváře mají přijít k našemu ohni!“

	„Ale?“ řekl Old Death. „A kdopak tě pro nás posílá?“

	„Nový náčelník Komančů,“ odpověděl muž.

	„Hm. A co tam máme dělat?“

	„Je svolána velká porada. Bledé tváře se jí smějí také zúčastnit.“

	„Smíme se jí zúčastnit? To je od vás opravdu laskavé,“ zasmál se Old Death. „Jenže my se zrovna chystáme k spánku. Vyřiď to laskavě náčelníkovi!“

	Komanč se díval rozpačitě, jako by nechápal, co Old Death říká. Pak začal s prosíkem. Starý scout měl příliš měkké srdce.

	„Tak dobře,“ přikývl. „Pokusíme se vám nějak pomoct. Ale jestli chce náčelník s námi mluvit, ať sem přijde sám.“

	„To neudělá!“ zděsil se rudoch.

	„Poslouchej,“ zvedl Old Death prst, „ať si to rozmyslí!“

	Rudoch už nenaléhal, jen poznamenal:

	„Komanč to vyřídí svému náčelníku.“

	S těmi slovy zmizel. Za nějakou chvíli jsme viděli, jak tlumočí Old Deathův vzkaz. Vzbudil zřejmě rozruch. Nakonec se náčelník přece jen zvedl a vydal se k nám. Zastavil se mlčky – snad čekal, že začneme s hovorem první. Ale Old Death dělal, jako by ho neviděl.

	„Můj bratr se mnou chtěl mluvit,“ ozval se konečně novopečený komančský vůdce.

	„To je asi nějaký omyl,“ řekl Old Death, zdvihaje obočí. „Jestli jsem dobře rozuměl, chtěl jsi ty mluvit s námi. Ostatně … neprozradil jsi nám ještě své jméno!“

	„Jmenuji se Skákající jelen.“

	„Nikdy jsem nic o Skákavém jelenu neslyšel. Konečně je to tvoje věc. Dovoluji ti, aby ses k nám posadil.“

	Náčelník ucouvl o krok. Bylo mu vidět na nose, co by na to byl nejraději odpověděl – ale v téhle chvíli si to prostě nemohl dovolit. Ale jestli čekal, že teď začne starý westman rozhovor, zmýlil se podruhé.

	Skákající jelen viděl, že nezbývá než začít sám.

	„Bojovníci Komančů chtějí svolat velkou poradu,“ ozval se po chvíli. „Bledé tváře by se jí měly zúčastnit.“

	„To je zbytečné,“ odpověděl Old Death. „Já jsem vám přece vysvětlil už několikrát, co si myslím, a nikdy jste se tím neřídili.“

	„Uvážil můj bratr, že by nám jeho zkušenosti mohly velmi prospět?“

	„Najednou!“ Old Death se zatvářil o něco vlídněji. „Jenže vy mě zase neposlechnete!“

	„Poslechneme!“

	„Poslouchej dobře!“ Old Death zvedl nabádavě prst. „Apači jsou na obou koncích údolí. Mohou začít s útokem – zleva nebo zprava. A vy je nemůžete zatlačit zpátky. Taková je situace.“ '

	„Je nás o hodně víc.“

	„O kolik mužů jste zatím přišli?“

	„Velký duch povolal k sobě mnoho Komančů. Deset krát deset jich chybí.“

	„Vidíš. Ale až přijde den, rozestaví se Apači na skalách. Vy je nebudete moci zasáhnout svými šípy, ale sami jim poskytnete nádherný terč. Když tak o tom přemýšlím, vidím jenom dvě cesty. Ta jedna je dost nejistá. Mohli byste se pokusit vyšplhat po stěnách nahoru. Má to ovšem velké riziko. Apači budou mít dost času, aby se připravili … Spíš bych vám radil něco jiného: vyjednávejte!“

	„To neuděláme!“ zabouřil Skákající jelen. „Apači jsou naši největší nepřátelé.“

	„Ale prosím tě! Žili s vámi v klidu a míru, a pokud vím, neoznámili vám, že vykopávají válečnou sekyru! Ty to moc dobře víš! Proto máš strach, že byste přišli všichni o krk. A přece si myslím, že byste se tak mohli všichni zachránit!“

	„Komančové raději zemřou, než by vyjednávali s Apači!“

	„Jak myslíš!“ Old Death se zatvářil lhostejně. „Mně je to úplně jedno.“

	„Jinak nám můj bílý bratr neumí pomoci? Jeho slova mě přesvědčila, že je přítelem Apačů!“

	„Jsem přítelem Apačů zrovna tak jako přítelem Komančů. Proč bych měl být nepřítelem Apačů? Neudělali mi, ani co by se za nehet vlezlo.“

	„Vím, oč ti jde. Chceš nás vydat Apačům. A teď už víme, co musíme dělat!“

	„Tím líp, když to víte,“ mínil klidně Old Death.

	„Aspoň jsme hotovi a nemusíme se dál bavit.“

	„Ano! Jsme spolu hotovi!“ zavrčel Skákající jelen. „Ale uvědom si, že od této chvíle jsi naším nepřítelem – i když tě zatím chrání kalumet!“

	„Well! Co se dá dělat! Řekls, že jsme spolu hotovi, tak se seber a běž!“

	„Uff!“

	Skákající jelen vyskočil tak bystře, že opravdu udělal čest svému jménu. Chtěl zřejmě ještě něco říci, ale rozmyslel si to, považoval za důstojnější si nás jen změřit chladným pohledem.

	„Padlí na hlavu!“ rozčiloval se Old Death. „Copak nechápou, že je může zachránit jen vyjednávání? A místo toho počítají s nějakou přesilou! Když mají proti sobě Vinnetoua, který sám vydá za stovku Komančů! Pane, co ten svedl se svým přítelem Old Shatterhandem, to byste nevěřil!“

	Snad poprvé jsem z jeho úst zaslechl své jméno. Jen tak mimochodem jsem prohodil:

	„Old Shatterhand? Copak je to za chlapíka? Stopař? Scout?“

	„Mladík asi ve vašich letech, ovšem… no nezlobte se… docela jiný pašák než vy. Střílí jak ďábel, a když vás klepne pěstí, tak se hned poroučíte k zemi. A k tomu všemi mastmi mazaný!“

	„Ale, ale!“ řekl jsem, jak to míval Old Death ve zvyku, a vzápětí jsem se zarazil, protože za námi něco zašustilo a potom se ozval tichý, tlumený hlas:

	„Uff! Old Death! Jsem rád, že ho vidím!“

	Stopař sebou mrskl, sáhl po noži a vytřeštil oči do tmy.

	„Můj bratr ať klidně nechá nůž za pasem,“ ozval se onen hlas znovu. „Nechce přece zabít Vinnetoua?“

	„Behold!“

	Starému scoutu nůž málem vypadl z prstů. Ale to už se Apač vyloupl ze tmy a řekl, nedávaje vůbec najevo, že se se mnou zná:

	„Náčelník Apačů neměl ani tušení, že se tu setká s Old Deathem. Jinak by s ním byl dávno promluvil.“

	„Vinnetou se vystavuje velkému nebezpečí,“ zašeptal Old Death. „Vždyť se bude muset plížit nazpět hlídkami Komančů!“

	„To nebude třeba. Apačští bojovníci si připravili stezku, kudy se odvážný muž dostane pomocí lasa_do údolí. Osud Komančů je zpečetěn.“

	„Čeká je smrt?“ zašeptal Old Death.

	„Sám jsi řekl Skákajícímu jelenu, že si nic jiného nezaslouží. Mluvil jsi jako přítel Apačů.“

	„Ano. Ale snad přece jen nemusí dojít ke krveprolití“?

	„Komančové neuznávají, že se na nás provinili. Neposlechnou hlas rozumu, který by jim poradil totéž, co ty. Poteče krev. Přijď k nám i se svými přáteli. Přivítáme vás všechny rádi.“

	„Hned?“ podivil se stopař.

	„Ano, protože než uplynou tři hodiny, shromáždí se na vrcholcích skal víc než šest set apačských bojovníků.“

	„No dobře, ale jak to narafičíme, jak se k vám dostaneme? Komančských stráží se zbavíme, ale co zátarasy?“

	„Musíte počkat deset minut od chvíle, kdy od vás Vinnetou odejde. Teprve potom vyjedete. Vinnetou na vás bude čekat po pravé straně soutěsky u východu z údolí.“

	A ve vteřině zmizel ve tmě, tak nenápadně a nepostřehnutelně, jako se předtím objevil.

	Najednou jsme byli napjati očekáváním, zdálo se nám, že vteřiny se nekonečně vlekou, až uběhla nemožně dlouhá doba od okamžiku, kdy nás Vinnetou opustil. Oddychli jsme si všichni, když konečně dal Old Death pokyn, abychom sedli na koně, a když jsme pobídli zvířata k té nečekán noční jízdě.

	Letěli jsme po travnaté rovině jako šípy, za námi nikdo, jen nepopsatelně zuřivý pokřik Komančů se nesl vzduchem. Za pár vteřin se ozval přímo před námi známý hlas:

	„Stůjte! Tady je Vinnetou!“

	Strhli jsme koně rychle stranou, seskočili ze sedel. Kolem nás se vyrojili Apači, vzali nám koně a odváděli je pryč. Vinnetou stál mezi nimi a kýval na nás rukou. Proběhli jsme rychle až k úžině uzavírající kotlinu. V mohutném zátarasu už uvolnili místo. Mohli jsme projít, ovšem jeden po druhém.

	Hned za dřevěnou bariérou se prostor rozšiřoval. Uviděli jsme před sebou jasnou záři – za okamžik se dala rozeznat malá hranice a u ní dva Indiáni opékající na rožni maso. Sotva jsme se přiblížili, zvedli se a zmizeli ve tmě.

	Byli jsme asi někde u hlavního apačského oddílu, poněvadž opodál se pásla spousta koní.

	„Moji bratři ať se posadí k ohni,“ vyzval nás Vinnetou. „Budu pryč jen chvíli, jen co dám pokyny strážím.“

	Old Death spokojeně přikývl a bez ostychu se posadil k ohni a zařízl si pořádný kus masa. Pečeně byla výtečná a přišla nám všem víc než k chuti.

	Když se Vinnetou vrátil, první jeho pohled patřil mně. Rozuměl jsem velmi dobře: chtěl vědět má-li se ke mně hlásit. Usmál jsem se, vztyčil a napřáhl mu vstříc obě ruce:

	„Můj bratr Vinnetou vidí, že jsem za ním nemusel jít až na Rio Pecos. Mé srdce se raduje z toho, že jsme se potkali už tady.“

	Přes Vinnetouovu vážnou tvář přelétl malý úsměv, potřásli jsme si pevně rukama. Zato Old Death vytřeštil bulvy a zalapal po vzduchu.

	„Co to je? Co to znamená? Vy se znáte? Copak vy dva…“

	„Můj bílý bratr Old Shatterhand,“ řekl prostě nejvyšší náčelník Apačů.

	„Old – Shatter – nand?“ vypískl stopař už úplně popleten. Takže – to jste mě celou tu dobu vodil za nos? Víte, co byste zasloužil? Pár za ucho, vy – vy!“

	Old Death brumlal a mumlal, ale bylo vidět, že mi to nemá zdaleka tak za zlé, jak se snažil tvářit.

	Vinnetou mě vzal kolem ramen: „Můj bratr Šárlí ví, že jsem musel do Fort Inge?“

	„Vím, ano, vím,“ přerušil jsem ho rychle. „Až bude víc času, budu ti vypravovat všechno do podrobna. Ale teď bych rád věděl, kde je těch deset bělochů.“

	„Ti už odjeli,“ odpověděl.

	„Odjeli? A kam?“ vykřikl jsem.

	„Do Chihuahuy.“

	„To nám ještě chybělo! Jsou mezi nimi ti dva, o kterých jsem svému bratru vyprávěl v Matagordě.“

	„Uff, uff!“ Vinnetouovi uklouzl posunek vyjadřující údiv a lítost zároveň. „Kdybych to byl věděl. Ale oni tvrdili, že ztratili mnoho času. Vinnetou má rád Juareze, a proto jim dal čerstvé koně, zásoby jídla a spolehlivý doprovod.“

	„Koně, jídlo, spolehlivý doprovod,“ opakoval jsem sklesle. „A to už jsem toho Gibsona měl skoro v hrsti…“

	Vinnetou se na chvíli zamyslel.

	„Můj bratr dostane Gibsona, ať se neobává, že by mu unikl. Vinnetou vyřídil své záležitosti a je volný. Jakmile potrestá Komanče, sedne na koně a bude pronásledovat falešné bledé tváře. Budeme mít nejrychlejší zvířata a dostihneme je nejpozději v poledne druhého dne.“

	Vyrušil nás apačský bojovník, který přiběhl s čerstvou zprávou:

	„Komančští psi uhasili ohně a odešli od tábořiště. Chystají se nás napadnout.“

	Vinnetou se obrátil k nám: „Moji bratři ať mě následují. Ukážu jim místo, odkud všechno uvidí.“

	Vedl nás stejným směrem, kterým jsme přišli, skoro až k zátarasu. Zastavil se pod jakýmsi převisem, nahmátl laso, které volně viselo dolů, a podal je Old Deathovi.

	„Vyšplhejte se nahoru, až dvakrát tak vysoko, kolik měří dospělý muž. Tam najdete pěšinku. Vinnetou teď musí ke svým bojovníkům.“

	„Hm, hm,“ zabručel Old Death a trhl lasem. „Po tomhle tenkém provázku se mám drápat někam nahoru do skal? Ještě tak před greenhornem by si člověk zadal, ale když je tu Old Shatterhand … ale co! Uvidíme, jak nám to půjde!“

	Byly to řečičky. Podařilo se mu vysoukat nahoru na jeden ráz. Zjistili jsme, že laso je přivázáno u kmene statného stromu, kolem něhož rostly husté trsy křoví. Byla tma tmoucí, prodírali jsme se krok za krokem. Konečně se Old Death zastavil. Dostal se k holé skále, pod kterou se rozprostíralo údolí. Zdálo se, jako by se nad ním vznášel tichý stín smrti, hrozící desítkám a desítkám mužů, smrti neodvratné, zbytečné…

	„Tyči! Teď!“ ozval se jasný hlas a skoro v témž okamžiku zarachotily dva výstřely. To byla stříbrná Vinnetouova puška. Zvedl se pokřik, divoký indiánský jekot zazníval ze všech stran. Začal boj.

	Čekal jsem, že bitka nebude trvat příliš dlouho, a skutečně: zakrátko se rozhlaholilo vítězné apačské uiuiui a přehlušilo úplně dupot prchajících koní i ozvěnu pádících kroků rozprášených Komančů. Chvíli jsme pozorovali planinu, ponořenou dole pod námi do tmy, nedělo se tam však už nic.

	Pak nás vytrhl Vinnetouův hlas

	„Moji bratři mohou sejít. Dnes už se nebude bojovat.“

	Apačský náčelník stál dole a čekal na nás. Najednou sebou trhl, vrhl se kupředu, rovnou do světla plamene.

	„Vinnetou – co to děláš?“ vykřikl jsem.

	„Tam někde klopýtl kůň o kámen,“ ukázal do noční tmy. „Může to být hlídka, poslal jsem jednoho bojovníka na výzvědy.“

	Skutečně, jemný sluch ho nezklamal, za okamžik přiklusal jezdec.

	„Přicházejí,“ oznámil stručně výsledek svého pátrání.

	„Jak daleko jsou od nás?“

	„Přijdou k ránu, hned za úsvitu.“

	Vinnetou se zase posadil mezi nás. Teď jsme museli dopodrobna vypravovat. Noc zvolna slábla a na obzoru už vyplouvaly první červánky, když Vinnetou ukázal rukou na západ:

	„Moji bratři ať se podívají. Bojovníci Apačů jsou zde.“

	Mlha se převalovala na západě jako vlny šedivého nekonečného moře. Z té šedivé záplavy se najednou vynořil jezdec na koni, za ním druhý, potom celá skupina.
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 „Mojí bratři se mohou přesvědčit: stačí, aby Vinnetou dal rozkaz, a Komančové budou zničeni,“ řekl Vinnetou, když poslední Apač zmizel nahoře na skále.

	„To říkám dávno,“ souhlasil Old Death. „Ale chce Vinnetou opravdu, aby se prolilo tolik lidské krve? Indiánské krve?“

	„Ani já netoužím po tom, aby se zbytečně prolévala krev. Dokonce jsem doufal, že Komanči pošlou vyjednávače. Neudělali to, nemusel bych se tedy o nic pokoušet. Přesto se chci o něco pokusit – pošlu k nim někoho, aby s nimi promluvil.

	„Potěšil jsi mě,“ řekl Old Death. „A máš někoho, kdo půjde vyjednávat ke Komančům?“

	„Vinnetou by mohl poslat mnoho mužů, ale kdyby se snad můj bratr sám toho chtěl ujmout, pak by to Vinnetou uvítal.“

	„Proč ne, dokonce rád,“ řekl Old Death. „Řekneš mi svoje podmínky?“

	„Za každého zabitého nám dají pět koní, za každého umučeného deset.“

	„Není to mnoho, to ne,“ zabručel stopař… „ovšem kůň se shání těžko …“

	„Všechen majetek, který nám ukradli, musí vrátit,“ pokračoval Vinnetou. „Jsou to kruté požadavky?“

	„Ne, nejsou,“ přiznal Old Death. „To nemůže říct nikdo, kdo zná Západ.“

	„A ještě jedno: bude určeno místo, na kterém se sejdou nejvyšší náčelníci Apačů a Komančů, aby uzavřeli mír mezi oběma kmeny. Chci, aby trval nejméně třicet jar a zim.“

	„Slušné podmínky! Měli by je přijmout,“ mínil scout. „Kde by se měli náčelníci sejít?“

	„Zde v tomto údolí. Také všechno, co nám mají dát, odevzdají tady. Až do té doby zůstanou jejich bojovníci v našem zajetí.“

	„To všechno se dá přijmout. Jestli tedy souhlasíš, zajdu k nim.“

	Přehodil si pušku přes rameno, uřízl kus větve se zeleným listím a s tímto odznakem parlamentáře prošel soutěskou do údolí.

	Bylo to odvážné, od Komančů se dalo čekat všechno – ale Old Death si s tím nějak nedělal starosti. Uplynula půlhodina, uplynuly tři čtvrti hodiny, a když se skoro po hodině konečně zase objevil v úžině mezi zátarasy, nemusel říkat ani slovo. Jeho vážná zachmuřená tvář prozrazovala všechno.

	„Myslí si pořád, že nakonec zvítězí,“ oznámil a potrhával zklamaně rameny. „Hlupáci! Jako by měli šedý zákal.“

	Vinnetou potřásl hlavou:

	„Ano! Velký duch je potrestal slepotou za to, co udělali. Řekls jim, že přišlo pět set Apačů?“

	„Nevěří tomu. Vysmáli se mi do obličeje.“

	„Jejich osud je zpečetěn.“

	„Přechází mi po těle mráz,“ zahučel Old Death.

	„Zkusím s nimi promluvit sám. Bude to poslední pokus. Uslyší moje slova a přesvědčí se, že jsem udělal všechno, abych zabránil krveprolití.“

	Vyšplhal se nahoru na skálu, vztyčil se tam, aby ho všichni dole v údolí mohli vidět, a kráčel až na sám kraj ostrohu. Slyšeli jsme svištět šípy, potom zahřměl výstřel z pušky. Vinnetou šel dál, nevšímal si ničeho, jako by ta koule, která se rozpleskla na skalisku pár kroků od něho, neznamenala vůbec nic. Pak se zastavil a začal mluvit. Hlasitě, naléhavě, jako by domlouval. Nerozuměl jsem všemu, co říká, ale pochopil jsem, že se uprostřed řeči asi zmínil o síle svých bojovníků, protože zvedl ruku, a tu se na okamžik vztyčili všichni Apači kolem. Vinnetou ještě pronesl pět nebo šest slov, pak se naráz přerušil a vrhl se bleskurychle k zemi. Vzápětí zarachotil další výstřel.

	„Skákající jelen!“ vzrušil se Old Death. „Ještě štěstí, že Vinnetou viděl, jak nabíjí. Měl dost času se skrýt. Zato teď to bude vypadat zle … Vidíte?“

	Jak rychle zmizel, tak rychle se Vinnetou opět vztyčil. Tentokrát už držel svou stříbrnou pušku u tváře. Mířil jen vteřinu, ne, ještě kratší dobu. Protože skoro současně jsme uslyšeli prásknutí výstřelů a dole v údolí vytí ze stovky hrdel.

	„Skákající jelen doskákal,“ zahučel stopař.

	Vinnetou se vztaženou rukou stál dosud na svém místě a hrdě a nebojácně se rozhlížel. Apačové namířili ze svých úkrytů pušky do údolí. Ozvěna vrátila tu stovku výstřelů dvakrát a třikrát.

	„Meššúrs, na tohle mé staré oči nejsou zvědavé,“ řekl tiše stopař. „Pojďme.“

	Vraceli jsme se pomalu ke koním. Nebylo nám do hovoru. Třeskla ještě jedna apačská salva – a nebylo slyšet už nic než vítězný pokřik Apačů.

	Teprve asi po deseti minutách se objevil znova Vinnetou. Jeho obličej byl vážný, zasmušilý.

	„Ve stanech Komančů bude slyšet velký nářek,“ řekl tiše. „Co se má stát, ať se stane, ať při tom však zůstanou jen mí bojovníci. Já budu se svými bílými bratry pokračovat hned v další cestě.

	O půl hodiny později jsme vyrazili z tábora.

	
	8 MAPIMI



	Poušť Mapimi leží mezi mexickými provinciemi Chihuahua a Coahila. Rozprostírá se jako široširá rovina, oddělená od okolního světa ze všech stran – kromě severní – prstencem vápencových kopců. Ovšem úplně bez vody – jak jsem se původně domníval – Mapimi není, je tu dokonce několik jezer a jezírek. V létě se jejich voda sice vypaří až téměř ke dnu, ale aspoň tolik vláhy se zachová, aby se kolem zazelenaly nějaké ty nejméně náročné rostliny.

	K jednomu z takových jezer, Laguně de Santa Maria, jsme tedy teď mířili. Cesta byla zlá, potáceli jsme se z jedné rokliny do druhé, z průrvy do průrvy, skoro celý den jsme nezahlédli slunce.

	K jezeru jsme dorazili navečer, od časného rána jsme byli zase na cestě. V poledne jsme měli hlavní kaňony za sebou. Dostali jsme se už definitivně na rovinu a pobídli jsme koně do trysku. Nejeli jsme nijak dlouho, když jsme narazili na stopu asi deseti jezdců, která směřovala k naší stopě v dost ostrém úhlu z pravé strany. Vinnetou mínil, že je to stopa těch, které hledáme, a já a Old Death jsme se k jeho soudu přiklonili. Jezdci před námi měli pěkný náskok, nejméně šest hodin: asi jeli celou noc.

	Kvečeru narazil Old Death, který jel v čele, na něco nového, nečekaného. Od jihu se k staré stopě připojila nová, svědčící o tom, že tady klusala skupina asi třiceti až čtyřiceti jezdců. Úplně přesně se to nedalo určit, jeli totiž po indiánském způsobu za sebou. Old Death nad tím mrzutě pobroukával:

	„To bych moc rád věděl, kdo u všech čertů jsou tihle rudoši. Apači to nejsou a jinak… Moc dobrého od toho nečekám.“

	Také Vinnetou byl vážný.

	„Můj bratr má pravdu,“ přisvědčil. „Musíme se mít na pozoru!“

	Netrvalo dlouho a domněnka Old Deathe se potvrdila.

	„Vždyť jsem to říkal,“ huhlal a ohryzek mu jen poskakoval ve svrasklé kůži. „Vidíte? Tady se setkali, jeli spolu dál – ale apačský doprovod se od nich oddělil!“

	Po chvíli jsme dojeli k vyvýšenině, k jakémusi náspu porostlému trávou a křovím. Za ním – vzácná věc! – jsme objevili malý potůček. Stopy se tady daly číst docela pohodlně – jezdci sesedli a dali svým zvířatům pít. Udělali jsme totéž a prohlédli si přitom trochu okolí. Potok tekl na jihovýchod. Old Death, zastiňuje si dlaní oči, si ho prohlížel důkladně.

	„Tak se mi zdá, že před sebou vidím prérijní vlky, sir,“ řekl. „Ale rád bych věděl, proč před námi neutečou?“

	„Moji bratři ať chvíli mlčí, zdá se mi, že něco slyším,“ ozval se najednou Vinnetou.

	Ne, nezdálo se mu nic, slyšeli jsme to všichni. Od těch dvou malých teček na obzoru se ozývalo jakési naléhavé volání, sténání nebo nářek.

	„To přece křičí nějaký člověk!“ zvolal stopař. „Pojďme!“

	Jako blesk vlétl do sedla. My jsme se hnali na koních hned za ním. Blížili jsme se k tomu podivnému místu tryskem a brzy jsme rozeznali dva vlky, kteří teď, když jsme byli blíž, uháněli pryč. Dřepěli prve na náspu při břehu a dívali se odtud na vodu – co tam jen mohli mít? V příští vteřině jsme ustrnuli nad skutečností, která nám záhadu vyjasnila: uprostřed proudu čněla nehybná lidská hlava, přímo posetá spoustami much a komárů.

	„Proboha … zachraňte mě… seňores …“

	Muž sténal, vzdychal, obracel oči v sloup.

	„Člověče, co je s vámi?“ Old Death seskočil s koně a hnal se k potoku. „Vylezte ven!“

	„Ne … nemohu … oni mě … zahrabali do dna…“

	„By Jove! Proboha!“ zděsil se stopař. „Zahrabali vás? A kdo?“

	„Indiáni… a běloši…“

	Teprve teď jsme si uvědomili, že sem vedou stopy přímo od nedalekého napajedla pro koně.

	„Meššúrs, jdeme na to! Škoda, že nemáme nějakou lopatu.“

	„Lopata Je za mnou … zahrabaná ve dně … do písku,“ sténal muž.

	„Cože? Lopata?“ divil se Old Death. „Kde se tu vzala?“

	„Já jsem … gambusíno … zlatokop … my s sebou nosíme vždycky lopatu nebo motyku …“

	Old Death si tiše hvízdl a vrhl se do vody. Lopatu jsme našli lehce. Ted jsme také zjistili, jak to vlastně s tím nešťastným mužem je: přivázali ho k oštěpu, který zabodli hluboko do dna, a připoutali mu hlavu tak pevně, že jí nemohl ani pohnout. Byl přímo u vody, a přitom se nemohl ani napít. Když jsme ho konečně vyprostili, padl do mdlob.

	Po chvíli přišel k sobě. Dostal trochu najíst, obvázali jsme mu krvavé rány na zádech a já jsem mu dal svou rezervní košili. Trochu se vzpamatoval, aspoň natolik, že byl schopen odpovídat.

	„Jmenuji se Tadeo Sandia,“ začal tiše a zajíkavě, „a pracoval jsem jako gambusino v bonanze nedaleko odtud … Měl jsem tam kamaráda, Yankeeho, jmenoval se Harton …“

	„Harton?“ Old Death mu vpadl nečekaně do řeči. „A jak dál?“

	„Fred.“

	„Fred! Nevíte, odkud pochází? Není z New Yorku? A kolik mu je asi let?“

	„V New Yorku se narodil,“ řekl gambusino. „A jestli se nemýlím, je mu tak k šedesáti… '

	„Nezmínil se vám nikdy o rodině?“

	„Říkal mi, že má syna, snad pracuje někde ve Frisku. Žena mu ale už umřela – vy ho snad znáte?“

	Old Death se vyptával nějak rozčileně. Bylo vidět, že se musí násilím nutit ke klidu:

	„Několikrát jsem toho muže viděl. Prý žil v docela slušných poměrech. Nezmínil se vám o tom nikdy?“

	„Ano, mluvil o tom. Měl bohaté rodiče a sám se stal obchodníkem. Vypracoval se docela pěkně. Zato jeho bratr za nic nestál. Pověsil se mu prostě na krk.“

	„Neříkal, jak se jmenoval?“

	„Ten bratr? Edvard!“

	„Souhlasí. Snad budu mít štěstí a Hartona zas jednou uvidím na vlastní oči.“

	„O tom dost pochybuju. Ti lotři, co mě tu zahrabali, si ho trochu půjčili – kdoví jestli ještě dýchá!“

	Old Death divže nevyskočil. Všechny svaly v těle mu jen hrály. Ale přece jen dokázal zachovat klid:

	„Pokračujte.“

	„Sám jste mě přerušil… Tak ten kupec, ten Harton, přišel o všechno jmění kvůli bratrovi. Nakonec přišel do Chihuahuy, zaměstnal ho můj nynější pán.“

	„Hm … jak se jmenuje ten seňor?“

	„Davis.“

	„Tohle tedy … Seňore, mluvíte anglicky?“

	„Jako španělsky.“

	„Pojďte se bavit laskavě anglicky, tihle muži španělsky neumějí, ale ohromně je bude zajímat každé vaše slovo.“

	Old Death přitom ukazoval na oba Langy.

	„Skutečně? A proč?“

	„Hned se to dozvíte. Poslyšte, Mr. Lange, jestlipak víte, že tento muž pracuje pro jistého pana Davise v Chihuahue?“

	Lange skoro vykřikl:

	„Pro pana Davise? Tam je přece zaměstnán můj zeť!“

	„Davisů může být celá hromada!“

	„Pan Davis obchoduje se zlatými a stříbrnými nalezišti. Docela výnosná záležitost,“ ozval se Sandia.

	„Tak to musí být on, Georgi!“ křičel Lange. „To musíte znát taky mého zetě, Uhlmann se jmenuje…

	„Ale jistěže ho znám. Dokonce jsem zaslechl něco o tom, že se má stát přímým podílníkem podniku. Tak vy jste jeho tchán?“

	„Ovšem, člověče, ovšem! Agnes, jeho žena, je přece má dcera!“ ujišťoval horlivě Lange.

	„Áááá – seňora Ines! Tak jí totiž říkáme. Jedete za ní?“

	Lange přikyvoval, div si hlavu nevymkl.

	„To máte lepší jet k bonanze. Doufám, že vám zeť napsal, jaké měl báječné štěstí? Jede si odpočinout do hor a přitom padne na ložisko stříbra. Kvůli tomu ho chce pan Davis do podniku, prý je ta žíla ohromně bohatá.“

	„To je … to je ale … co říkáte … Georgi… slyšíš?“

	Několik minut s Langem nebyla vůbec řeč. Vyrážel nesouvislá slova, tiskl nám všem ruce, prostě se radoval jako dítě. Konečně se gambusino dostal zas k řeči:

	„S Hartonem jsme se vydali na Mapimi, trochu to tu prozkoumat. Dnes dopoledne jsme se dostali sem – byli jsme utrmáceni, a tak jsme najednou usnuli. A když jsme se probrali, stálo kolem nás hejno rudochů.“

	„Z kterého kmene?“ řekl jsem.

	„Čimarové,“ odpověděl Sandia. „A k tomu ještě deset bělochů.“

	„No dobře,“ zahučel Old Death. „Ale proč se na vás tak vrhli?“

	„Seňor Davis nás příliš dobře vystrojil na cestu! Měli jsme dva pěkné koně, dobré zbraně, nástroje, potraviny, zkrátka všecko, co v téhle odstrčené krajině člověk potřebuje. Poručili nám, abychom jim dali všechno, co máme.“

	Old Death kývl hlavou: „A vy jste to udělali.“

	„Já ne … Harton byl chytřejší, ten je poslechl, ale já jsem chytil pušku a vystřelil jsem… ne na ně, jen tak, chtěl jsem jim nahnat strach. Jenže mě v pár vteřinách obrali na kůži. Začali nás vyslýchat, a když jsme odmítli odpovídat, zmrskali nás. Nakonec to Harton nevydržel a prozradil jim všechno i o nové bonanze pana Uhlmana. Mě svázali – no a co se mnou udělali dál, to jste viděli.“

	„A kde je Harton?“

	„Vzali ho s sebou. Vyhrožovali mu, že ho podřežou, jestli je nezavede do zítřka do večera k bonanze.“

	Old Deathův obličej dostal najednou zvláštní výraz. Tak neúprosný, nesmiřitelný pohled jsem u něho ještě neviděl.

	„A vy tvrdíte, že ti lumpi jeli k bonanze,“ zachraptěl.

	„Určitě! Chtějí ji přepadnout!“

	„Jak je to daleko?“

	„Tak den jízdy, ale člověk se musí činit. Zítra večer by tam mohli být, jestli si Harton nevzal mou radu k srdci.“

	„Copak jste mu radil?“

	„Aby je vedl pokud možno největšími oklikami…

	Stopař zíral upřeně před sebe. Teprve po chvíli se zas ozval a rovnou navrhl:

	„Nejraději bych vyjel hned. Můžete mi popsat cestu tak, abych ji našel i v noci?“

	„To nedokážete,“ mínil muž.

	„Dobře, počkáme do rána,“ rozhodl Old Death. „Snad nám pomůže, že bonanzu dokonale znáte. Jak to tam vypadá?“

	„Je to taková roklina. Jak je dlouhá? Asi tak dvě míle… na konci je pramen a kolem dokola les. Stěny jsou dost strmé, jediný východ je tam, kde vytéká voda z údolí.“

	„Takové místo se dá hájit,“ mumlal scout.

	„To ano,“ přisvědčoval gambusino. „Jiný příchod tam totiž není, aspoň pro cizí lidi. Pro domácí ano. Právě uprostřed údolí skála nespadá příkře, ale stupňovitě. Seňor Uhlman dal pokácet pár stromů a ty kmeny a větve všechno pěkně schovaly!“

	„Ale, ale!“ Stopař třepal ostošest svou kostnatou pravičkou. „To bych se na to podíval, abych to nenašel! Už podle těch zporážených stromů!“

	„Jen neříkejte! Ty stromy se neporážely, lidi je museli vyrvat ze země i s kořeny.“

	„Kolik lidí teď pracuje v bonanze?“

	„Bezmála čtyřicet.“

	„Tak to se ničeho nemusí bát. Mají pravidelné spojení s panem Davisem?“

	„Jednou za čtrnáct dní od něho přijede pár vozů.“

	„Příchod do údolí se hlídá?“

	„V noci ano.“

	„A kde tam vůbec lidi bydlí?“

	„Uhlman ve stanu. Ostatní mají v půlkruhu kolem baráky.“

	„S tím stanem to není moudré. Když se tam večer rozsvítí, musí to být vidět na míle daleko.“

	„Víte, že ne? Je přes něj natažen gumový potah.“

	„A osazenstvo má dost zbraní?“

	„Každý dělník má dvojku a revolver a samozřejmě taky nějaký ten nůž.“

	Old Death se ušklíbl: „Čimarové to nebudou mít lehké!“

	Toho večera jsem nemohl usnout. Uplynuly asi tři hodiny, když jsem uslyšel, že Old Death se tiše posadil. Chvíli poslouchal, pak se zvedl a odkradl se podle potoka pryč. Když se nevracel ani po hodině, trochu mě to znepokojilo. Odhodil jsem pokrývku a šel ho hledat.

	Zastihl jsem ho u potoka. Musel být pořádně zabrán do svých myšlenek, že si ani nevšiml mého příchodu. Byl jsem asi dva kroky od něho, když vytrhl revolver a křikl:

	„Zatraceně! Co jste zač, chlape!“

	Teprve teď si uvědomil, s kým vlastně mluví.

	„To jste vy, Mr. Shatterhande?! Proč nespíte?“

	„Nemohu nějak usnout,“ řekl jsem. „Ten Gibson s Ohlertem…“

	„Hm, to chápu … no – zítra už budete mít pokoj. Od zítřka žádné putování! Bude se sedět na místě!“

	„Jak to? Chcete zůstat v bonanze?“

	„Správně!“

	„A co tak najednou, prosím vás?“

	Podíval se na mě, ale neodpověděl.

	„Promiňte,“ řekl jsem. „Myslel jsem, že vás něco trápí. Ale nechci samozřejmě vyzvídat.“

	Odcházel jsem rychle pryč.

	„Haló, sir, kam běžíte, neodcházejte!“ uslyšel jsem za sebou. Za okamžik jsem ucítil, jak mě bere pod paží. Jste dobrý chlap, vám se člověk může svěřit… Řekněte mi, co si vlastně o mně myslíte? Rozumíte: člověk Old Death? Co to je za chlapa?“

	„No, o tom vám moc nepovím. Snad jedno – je to poctivec od kosti.“

	„Hm, hm!“ Cítil jsem, že mě jeho prsty tisknou nějak nervózněji. „To je právě ta věc – vy mě neznáte, vy mě neznáte,“ opakoval.

	Zhluboka si povzdechl. Neodvažoval jsem se ho vyrušit.

	Najednou se mi zadíval upřeně do očí. „Poslyšte, ten gambusino vám vyprávěl o Fredu Hartonovi. Chtěl bych od vás slyšet, co si myslíte o jeho bratru, o Edvardovi?“

	Začínal jsem už větřit. Chvíli jsem se rozmýšlel, než jsem odpověděl.

	„Nic mimořádného. Trošku lehkomyslný mladý muž.“

	„Pshaw! To říkáte z útrpnosti? Trošku lehkomyslný mladý muž! Ten může být nebezpečnější než vyslovený darebák! A přitom jsem nebyl vysloveně špatný, ne… protože já jsem byl ten Edvard Harton!“

	„Ale vaše jméno…“

	„Poskvrnil jsem je,“ řekl tvrdě. „Nemám právo je užívat. Ostatně vzpomínáte si, co jsem vám řekl v New Orleansu o své matce?“

	„Jistě!“

	„Matka mě vedla správnou cestou. Ale já jsem chtěl zbohatnout, chtěl jsem mít miliony, pustil jsem se do hry na burze, spekuloval jsem – a prohrál všechno: otcovy peníze, dobré obchodnické jméno… Řekl jsem si, že budu hledat zlato. Našel jsem je, a nebylo ho málo – a zakrátko jsem byl tam, kde předtím. Vy nevíte, co to je, když člověk propadne hráčské vášni! Musí pak hledat něco, co by ho uklidňovalo – a já jsem si to našel. Bohužel – opium! Stal se ze mne lump, lidi se mi vyhýbali. A tak mě potkal bratr, ten, co měl obchod ve Frisku. Podal mi pomocnou ruku, vzal mě k sobě. Nějaký čas jsem dělal dobrotu, pak jsem neodolal pokušení. Hrál jsem znova, zpronevěřil jsem peníze a záchrana už nebyla možná. Zmizel jsem prostě. Chudák bratr musel všechno zaplatit, tím se z něho stal žebrák. To jsem se dověděl až po letech. Zmocnilo se mě najednou zoufalství. Umínil jsem si, že musím všechno napravit. Zas se stal ze mne gambusino a zase jsem měl štěstí. Chtěl jsem bratrovi co nejdřív všechno vynahradit, hledal jsem ho čertech ďáblech. Snad tyhle věčné toulačky ze mne udělaly celého scouta: nechal jsem hry, nechal jsem opia – ne, nebudu lhát, tak docela jsem ho nemohl nechat, ale nekouřím už, jen občas si rozžvýkám pár lístků … Tak, a teď o mně víte všechno a můžete do mě kopnout.“

	Pustil mou ruku, opřel si lokty o kolena a schoval hlavu v dlaních. Seděl tak dlouhou chvíli. Potom pomalu zvedl hlavu a našel mě nejistýma očima.

	„Vy – vy jste tady?“ zabreptal. „Já se vám… nehnusím?“

	„Ne, sir,“ řekl jsem tiše. „Proč byste se mi měl hnusit.“

	„Sir!“ Hlas se mu vzrušeně zachvěl. „Vy ani nevíte, jak nesmírně jsem trpěl! Ale co!“ Mávl rukou, zřejmě se toho chtěl zbavit. „Hlavně, že zítra uvidím bratra. Vyplníte mi přání, když o ně požádám?“

	„Ze srdce rád.“

	„Děkuju vám. Podívejte, vy jste se divil, s sebou vláčím pořád své sedlo, i když se pachtím pěšky po městech. Naleju vám teď čistého vína – kdybyste rozřízl podšívku, našel byste tam vespod všechno, co schovávám pro svého bratra. Chtěl bych, abyste si tuhle větu dobře zapamatoval. Pro bratra!“

	„Skromné přání!“

	„Ne tak docela. Možná že si teprve později uvědomíte, jak vám důvěřuju. A teď jděte, prosím vás … Dobrou noc, sir!“

	„Dobrou noc!“

	
	9 UTOK NA BONANZU



	A znovu jsme táhli nepřístupnými soutěskami, až jsme před sebou uviděli travnatou rovinu s jasnými čistými stopami Čimarů.

	K polednímu nás gambusino Sandia zastavil „Teď pojedeme jinudy. Harton je vede oklikou.“

	„Well! Tak tedy zkratkou! Pospěšme si meššúrs!“

	Old Death nás pobízel bezmála každých pět minut.

	Až k večeru, když začalo zapadat slunce, jsme spatřili první stromy na kopečcích vystupující zvolna z ploché roviny prérie. Vjeli jsme mezi lesní porost a vystoupili dost vysoko, než lesík začal zas spadat do mělkého údolíčka. Proklouzli jsme strží dolů a znovu vyklusali na menší vyvýšeninu. Ujeli jsme sotva pár desítek kroků, když jsme narazili na čáru, která se táhla přes koberec zeleného trávníku.

	„Stopa!“ vykřikl gambusino.

	„Na to ani nemusím s koně,“ bručel Old Death. „Přišli jsme pozdě.“

	„Myslíte – Čimarové?“ řekl jsem.

	„Jasné, sir!“

	Vinnetou přikývl a seskočil z koně.

	„Deset bledých tváří a čtyřikrát tolik rudých mužů,“ prohlásil s určitostí. „Uplynula jedna hodina od doby, kdy tudy jeli.“

	Gambusino krčil rameny:

	„Pořád ještě můžeme přijít včas! Oni hned s útokem nezačnou!“

	„Jen jestli Hartona nepřinutili, aby jim všechno vysypal!“

	„Ovšem Indiáni obvykle začínají útočit před svítáním.“

	„Dejte pokoj s vaším svítáním,“ utrhl se stopař. „Pospěšme si, pánové, pořád to říkám!“

	Nedrželi jsme se stopy. Harton vedl Čimary k zadnímu příchodu a my jsme chtěli proniknout dovnitř co nejdřív. Soumrak už padal, bohužel velice rychle. Když jsme se dostali do lesa, raději jsme seskočili a šli pěšky. Gambusino byl v čele, teď jsme museli spoléhat jen na něho.

	Rozeznával jsem matně, že před námi leží údolí. Po levici se zvedala nějaká temná masa, zřejmě skála. Vpravo šuměl potok. Ušli jsme už hezký kus cesty, když najednou Vinnetou zašeptal:

	„Mezi stromy se něco hnulo!“

	Zastavili jsme se a naslouchali, ale nikdo jsme nic neslyšeli ani neviděli.

	„Vinnetou se mýlil,“ zašeptal Sandia.

	Netrvalo dlouho a uviděli jsme před sebou světlo, jakoby unikající škvírou ze stanu. Ozvaly se taky nějaké přidušené hlasy.

	„Počkejte tady před stany,“ obrátil se Old Death ke gambusinovi. „Vyjednám všechno se seňorem Uhlmanem.“

	Ve stanu, zdálo se, o nás nevěděli. Old Death si s tím nedělal žádné starosti, spěchal nedočkavě ke stanu. Rozhrnul jej, vklouzl dovnitř a v tom –

	„Tady je máte!“ vykřikl nějaký hlas. „Nepouštějte je dál!“

	Do posledního slova už práskla rána. Uviděl jsem, jak se scout oběma rukama křečovitě chytá závěsu a potom jak pomalu, s tichým sténáním klesá k zemi.

	„Můj bratře – já jsem – odpusť mi – sedlo – Old Shatterhand …“

	Skočil jsem bleskurychle kupředu.

	„Nestřílejte!“ křikl jsem. „Seňore Uhlmanne, je tu váš tchán se synem!“

	„Pane bože, snad naši lidi?!“ ozvalo se zděšeně zevnitř. „Je to možné?“

	„Musím vám všechno vysvětlit, pusťte mě dovnitř,“ křičel jsem.

	„Dobrá – vejděte – ale jen sám!“

	Skočil jsem dovnitř. Stan byl velice prostorný, stály tu asi dvě desítky mužů, všichni s puškami v rukách. Jeden z nich, mladý člověk, mně vyšel vstříc. Táhl za ruku starého, vysíleného muže.

	„Hartone, ten chlap byl u toho?“ ukázal puškou na mne.

	„Ne, nebyl,“ odpověděl starý.

	„To je nesmysl! Nechte toho vyslýcháni, nemařte čas! Jsme přátelé, přišli jsme vás varovat. Poslyšte, tohle je Harton? Kde se tu vzal?“

	„Nač to chcete vědět?“

	„Utekl jste jim, pane Hartone? Před chvílí jste se plížil kolem nás?“ Byl jsem z toho rozčilen a zmaten. „Bože – a Vinnetou nás upozorňoval! Prosím vás – kdo vystřelil?“

	„Já“ zahučelo to z hloučku mužů.

	Otřel jsem si rukou pot s čela.

	„Aspoň že to nebyl bratr,“ zahučel jsem. „Tomu člověku venku máte co děkovat za záchranu!“ zvolal jsem zoufale.

	Zdálo se, že mi uvěřili. Všichni se najednou nahrnuli ke vchodu, k Old Deathovi. Ležel na zemi bez hnutí, pod košilí mu červeně mokvala rána. Hektor se vrhl k zemi, vzal mrtvolu do náručí, odnesl ji doprostřed stanu. Položil ji, přiklekl a začal usedavě plakat. Gambusino se hnal k Hartonovi, Langové se objímali s Uhlmannem a já se snažil s Vinnetouem domluvit narychlo nějaký plán.

	Uhlmann zachovával dost chladnou krev. Pochopil z několika mých slov, co se chystá, a souhlasil s plánem, který jsem mu vyložil.

	Koně jsme odvedli dál do údolí. Apači se schovali za stan a domy, spolu s nimi i Uhlmannovi dělníci. K potoku jsme odvalili sud petroleje a tam ho zbavili víka. Jeden muž tu zůstal s jednoduchým úkolem: na daný pokyn zapálit sud a pak ho svrhnout do potoka.

	Víc než padesát mužů bylo teď připraveno na útok. Několik mužů poslal Vinnetou ke vchodu do údolí, abychom věděli, až se nepřítel objeví.

	Za deset minut se objevil muž z hlídky se zprávou, že zadrželi dva bělochy. Přišli otevřeně, prý by si rádi promluvili se seňorem Uhlmannem.

	Řekli jsme, aby ty dva poslali dál k Uhlmannovi do stanu, a my jsme se zatím schovali.

	Když jsem ty dva uviděl, měl jsem co dělat, abych po nich hned neskočil. Před seňorem Uhlmannem se totiž ukláněl Gibson s Ohlertem. Gibson prohlásil, že on, seňor Gavilano, povoláním geograf, se šťastnou náhodou setkal s panem Hartonem, který mu prozradil, že je tu řádné obydlí. Že ho to velice potěšilo kvůli společníkovi, který je nemocen.

	To jsem už nevydržel poslouchat. Rozhrnul jsem závěs a skočil přímo před Gibsona.

	„A Čimarové jsou taky nemocní, Mr. Gibsone?“ zahřměl jsem. „Ale vašemu přání vyhovíme, pana Ohlerta si tu necháme. Ovšem vás, master, taky!“

	Ohlert hleděl do prázdna, netečný, lhostejný jako vždy. Gibsona však jako by bodl jehlou.

	„Ty lotře!“ zařval vztekle. „Tu drzost ti…“

	„Stop!“ okřikl jsem ho. „Od této chvíle jsi můj zajatec!“

	„Na to si počkáš!“ vyjekl a rozmáchl se pažbou pušky. Očekával jsem něco takového. Uskočil jsem a dřevěná pažba zasáhla Ohlerta přímo do hlavy. Skácel se jako podťatý. V témž okamžiku se dovnitř vhrnuli Uhlmannovi dělníci.

	„Ne!“ vykřikl jsem – bylo však už pozdě. Rána zahřměla a na Gibsonových spáncích se objevila rudá skvrna.

	Jako by ten výstřel byl dohodnutým znamením, najednou se strhl divoký ryk: Čimarové zahájili útok. V údolí bylo jako za bílého dne. Hořící petrolej je celé ozařoval. Všude se míhaly postavy. Bylo to trochu jiné, než jak si Čimarové představovali. Místo na bezbranný hlouček narazili na dobře vyzbrojené muže připravené na přepadení. Útočníci v několika minutách vzali nohy na ramena. Útok byl zlomen a všude se ozýval jásot Uhlmannových dělníků.

	Mne ovšem čekalo ještě několik smutných chvil. Teprve teď jsem si mohl vzít Hartona stranou, odvést ho k Old Deathovu sedlu a šetrně mu povědět všechno, co jsem se dověděl od starého scouta. Plakal usedavě, když jsem mu vylíčil včerejší rozhovor. Pak jsem mu musel vyprávět všechno dopodrobna od našeho seznámení v New Orleansu: hltal každé bratrovo slovo a stále plakal.

	Sedlo jsme rozřezali mezi čtyřma očima. Našli jsme v něm tobolku, plnou cenných bankovních papírů a úplný popis bohatého naleziště zlata v Sonoře.

	Old Deathovo tělo jsme pohřbili nazítří. Nejvíc ze všech plakal Hektor, Ještě než odjel dál za svým posláním, se přišel ke hrobu rozloučit.

	A co se stalo s Ohlertem? První dny to s ním vypadalo nevalně, byl zcela vyčerpán a nebylo ani pomyšlení na další cestu. Brzy se však zotavil natolik, že se mohl vydat aspoň na cestu do Chihuahuy. Změnil se k nepoznání, přímo nám rozkvetl před očima. Jako by ta strašlivá rána vyrazila z lebky všechno, co zatemňovalo jeho myšlenky.

	Jednoho dne, když jsme seděli pohromadě a povídali si, ozvalo se zaklepání na dveře a v nich se objevil starý pan Ohlert, celý ustaraný, a přece zářící štěstím. Padli si se synem do náruče a měli si dlouho co vypravovat. Starý Ohlert mě nepřestával ujišťovat, že je mi vděčen až za hrob, ale mně stačilo, že mi přivezl od Josyho Tailora souhlas s tím, že vystupuji z jeho služeb. Ostatně Tailorova a Ohlertova odměna byla víc než slušná.

	Mohl jsem si dopřát odpočinek nebo se vypravit domů. Ale Harton mě žádal, abych se zúčastnil jeho výpravy do Sonory.

	Bylo by nám ovšem milejší, kdybychom mohli jet ve třech.

	Není těžké uhádnout, na koho jsme s dojetím mysleli: na starého, dobrého, nešťastného Old Deathe.

	* * *
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